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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, March 19, 2002
(26)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met at
9:34 a.m., this day, in room 160-S, Center Block, the Chair,
the Honourable Senator Chalifoux, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chalifoux, Christensen, Cochrane, Gill, Hubley, Johnson, Léger,
Pearson and Sibbeston (9).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Mary Hurley and Tonina Simeone.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, September 27, 2001, the committee proceeded to its
examination of issues affecting urban Aboriginal youth, in
particular, access, provision and delivery of services, policy and
jurisdictional issues, employment and education, access to
economic opportunities, youth participation and empowerment,
and other related matters. (See Issue No. 6, Tuesday, October 23,
2001, for the full text of the Order of Reference.)

WITNESSES:

From the Department of Industry Canada:

Jeff Moore, Executive Director, Aboriginal Business Canada;

Mary Lou Bird, Policy Analyst, Aboriginal Business Canada.

Mr. Moore made an opening statement and, with Ms Bird,
answered questions.

At 10:55 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Adam Thompson

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le mardi 19 mars 2002
(26)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 34, dans la salle 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur Chalifoux
(présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Chalifoux, Christensen, Cochrane, Gill, Hubbley, Johnson,
Léger, Pearson et Sibbeston (9).

Également présentes: De la Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement: Mary Hurley et
Tonina Simeone.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 septembre 2001, le comité examine les problèmes qui touchent
les jeunes Autochtones des villes, plus précisément l’accessibilité,
l’éventail et la prestation des services, les problèmes liés aux
politiques et aux compétences, l’emploi et l’éducation, l’accès aux
débouchés économiques, la participation et l’autonomisation des
jeunes et d’autres questions connexes (voir le texte complet de
l’ordre de renvoi dans le fascicule no 6 du mardi 23 octobre 2001).

TÉMOINS:

Du ministère de l’Industrie du Canada:

Jeff Moore, directeur exécutif, Entreprise autochtone Canada;

Mary Lou Bird, analyste des politiques, Entreprise autochtone
Canada.

M. Moore fait une déclaration et, avec l’aide de Mme Bird,
répond aux questions.

À 10 h 55, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, March 19, 2002

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:34 a.m. to examine access, provision and delivery of
services, policy and jurisdictional issues, employment and
education, access to economic opportunities, youth
participation and empowerment, and other related matters.

Senator Thelma J. Chalifoux (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: Good morning, ladies and gentlemen. Welcome
to the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples.

This is not a study, because Aboriginal people have been
studied to death. This is an action plan for change. Your input
today is important for how we, as Canadians and Aboriginal
people, can make changes for the better for our communities and
agencies.

Today’s discussion is on urban Aboriginal people. I would like
to welcome our witnesses. Mr. Moore and I have met before.

Mr. Jeff Moore, Executive Director, Aboriginal Business
Canada, Industry Canada: It is an honour and privilege to be
here to discuss issues affecting Aboriginal people, and in
particular, Aboriginal youth. I am Algonquin from Kitigan-Zibi
Anishinabeg, which is just north of Ottawa.

You have before you a presentation outlining what Industry
Canada and Aboriginal Business Canada do to support the
participation of Aboriginal people in today’s economy. I will
begin by outlining the broader issues, then provide an overview of
the role of Industry Canada and its portfolio partners and some
information about Aboriginal Business Canada, its programming
and achievements over the past few years, focusing on how we are
assisting Aboriginal youth entrepreneurs. Finally, I will conclude
by outlining a number of challenges and our opportunities to
meet them.

The first slide provides some demographic information, with
which I think many of you are familiar, on an Aboriginal
population that is young and growing quickly.

The next slide indicates a significant gap between the
socio-economic conditions of the Aboriginal population and the
general population of Canada. It demonstrates the low
educational attainment, low earnings and also the high
unemployment figures for Aboriginal people.

We see on slide 3, on Aboriginal business development, that
Aboriginal people are embracing the entrepreneurial spirit and
starting businesses at a rate two and a half times faster than

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 19 mars 2002

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 9 h 34 pour examiner l’accessibilité,
l’éventail et la prestation des services, les problèmes liés aux
politiques et aux compétences, l’emploi et l’éducation, l’accès aux
débouchés économiques, la participation et l’autonomisation des
jeunes, et d’autres questions connexes.

Le sénateur Thelma J. Chalifoux (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente: Bonjour mesdames et messieurs. Nous vous
souhaitons la bienvenue au Comité sénatorial permanent des
peuples autochtones.

Il ne s’agit pas d’une étude parce qu’une multitude d’études ont
déjà été faites au sujet des peuples autochtones. Il s’agit d’un plan
d’action, pour changer. Votre témoignage est important pour
nous permettre de déterminer quels types de changements peuvent
apporter les Canadiens et les Autochtones pour améliorer nos
collectivités et divers organismes.

La discussion d’aujourd’hui porte sur les Autochtones vivant
en milieu urbain. Je souhaite la bienvenue à nos témoins. J’ai déjà
eu l’occasion de rencontrer M. Moore.

M. Jeff Moore, directeur exécutif, Entreprise autochtone
Canada, Industrie Canada: C’est pour moi un honneur et un
privilège d’être ici pour discuter de diverses questions touchant les
Autochtones et plus particulièrement les jeunes. Je suis
Algonquin, de Kitigan-Zibi Anishinabeg, localité située au nord
d’Ottawa.

Vous avez devant vous une présentation qui expose les
initiatives que prennent Industrie Canada et Entreprise
autochtone Canada pour encourager la participation des
Autochtones à l’activité économique. Je donnerai d’abord un
aperçu des questions d’ordre général, puis du rôle d’Industrie
Canada et de ses partenaires; enfin, je donnerai quelques
informations sur Entreprise autochtone Canada, ses
programmes et ses réalisations au cours des dernières années en
mettant l’accent sur les mesures que nous prenons pour aider les
jeunes entrepreneurs autochtones. Enfin, je mentionnerai de
quelques défis et les possibilités de les relever.

La première diapositive représente quelques données
démographiques sur la population autochtone que la plupart
d’entre vous connaissent déjà et qui indiquent que la population
autochtone est jeune et augmente rapidement.

La prochaine diapositive indique qu’il existe un écart
important entre les conditions socioéconomiques des
Autochtones et celles de la population en général. Elle démontre
que le niveau d’instruction des Autochtones est peu élevé, que leur
revenu est faible et que le taux de chômage est élevé en ce qui les
concerne.

La troisième diapositive, qui concerne le développement des
entreprises autochtones, révèle que les Autochtones se lancent en
affaires et créent des entreprises à un rythme deux fois et demie
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non-Aboriginal people. This is true not only in traditional sectors,
but also in manufacturing, transportation, et cetera. These
businesses — particularly the clients of Aboriginal Business
Canada — have a 70 per cent survival rate compared to a
64 per cent survival rate of businesses in general in Canada.

These growth and success rates are something to be proud of
and show much promise for Aboriginal people. However, much
remains to be done.

Slide 4 shows federal spending on Aboriginal programming.
Most of the federal government’s spending on Aboriginal people
is targeted at social programs, mainly for status Indians on
reserve. Only 8 per cent of total funding is dedicated to economic
development initiatives, both on and off reserve. It is clear that
there is a need to reassess this situation.

The social conditions that persist can be partly alleviated
through opportunities to participate economically, through the
dignity of having a job and running your own business, and in
doing so, become a positive role model for others. This is
especially true with respect to the demographics and needs of
Aboriginal youth in Canada.

The next slide demonstrates the current federal Aboriginal
economic development framework in Canada. The figure of 8 per
cent of total funding dedicated to economic development is
broken down as follows: $336 million per year is directed to skills
development and delivered by HRDC to all Aboriginal people
across Canada, regardless of status; almost $103 million is
directed to developing an economic business climate, is
delivered primarily by DIAND and targeted to status Indians
on reserve; $94.3 million is targeted to resource development and
delivered by DIAND, Fisheries and Oceans and Natural
Resources Canada. Again, this is primarily directed to status
Indians on reserve. Finally, and the number that concerns
Aboriginal Business Canada and its partners, $73.1 million for
business development, which is primarily delivered by the
Industry portfolio to all Aboriginal people, regardless of status
or where they live in Canada.

The next slide gives a quick snapshot of the role the Industry
portfolio plays. The portfolio works in partnership on a number
of things, first and foremost being innovation through science and
technology. We help firms and not-for-profit institutions turn
ideas into products and services. We deal in trade and investment,
encouraging more firms in more sectors to export to more
markets and assisting firms in attracting foreign direct investment.
This shows the growth of small and medium-size enterprises, or

plus rapide que les non-Autochtones, non seulement dans les
secteurs traditionnels mais aussi dans ceux de la fabrication, du
transport, et dans divers autres secteurs. Ces entreprises— et plus
particulièrement celles qui sont clientes d’Entreprise autochtone
Canada — ont un taux de survie de 70 p. 100 alors que le taux de
survie global des entreprises canadiennes est de 64 p. 100.

Si ces taux de croissance et de réussite sont des exploits dont les
Autochtones peuvent être fiers et sont très encourageants, il reste
encore bien des progrès à faire.

La quatrième diapositive concerne les dépenses pour les
programmes destinés aux Autochtones. La plupart des dépenses
du gouvernement fédéral concernent les programmes sociaux et
principalement ceux qui sont destinés aux Indiens inscrits des
réserves. Les fonds investis par le gouvernement fédéral dans les
initiatives de développement économique, à l’intérieur et à
l’extérieur des réserves, ne représentent que 8 p. 100 des
dépenses totales. La nécessité d’une réévaluation de la situation
saute aux yeux.

Les conditions sociales qui persistent peuvent être quelque peu
améliorées grâce aux possibilités de participer à l’activité
économique et à la dignité que confèrent un emploi ou la
direction d’une entreprise; cela permet de devenir un modèle à
suivre pour d’autres personnes. C’est encore davantage le cas en
ce qui concerne les jeunes Autochtones canadiens en raison de
leurs caractéristiques démographiques et de leurs besoins.

La diapositive suivante représente le cadre fédéral de
développement économique des Autochtones au Canada. Les
dépenses consacrées au développement économique, qui
représentent 8 p. 100 des dépenses totales, se répartissent
comme suit: 336 millions de dollars par an pour l’amélioration
des compétences pour l’ensemble des Autochtones du Canada,
quel que soit leur statut, par le biais des programmes de
Développement des ressources humaines Canada (DRHC); près
103 millions de dollars sont consacrés au développement d’un
climat des affaires économiques, qui sont octroyés principalement
par le ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien
(MAECI) et sont destinés aux Indiens inscrits des réserves; des
fonds totalisant 94,3 millions de dollars sont consacrés au
développement des ressources et fournis par le MAECI, par
Pêches et Océans et par Ressources naturelles Canada. Ces fonds
sont principalement destinés aux Indiens inscrits des réserves.
Enfin, et c’est le chiffre qui intéresse Entreprise autochtone
Canada et ses partenaires, une somme de 73,1 millions de dollars
est consacrée au développement des entreprises; ces fonds sont
principalement octroyés par le portefeuille de l’Industrie et ils sont
destinés à tous les Autochtones, peu importe leur statut ou la
région.

La diapositive suivante donne un bref aperçu du rôle du
portefeuille de l’Industrie. Ce portefeuille est axé sur le principe
des partenariats dans plusieurs secteurs et principalement dans
celui de l’innovation par le biais des sciences et des technologies.
Nous aidons les entreprises et les institutions sans but lucratif à
concrétiser des projets en créant des produits et des services. Nous
sommes actifs dans le commerce et l’investissement, notre but
étant d’encourager un plus grand nombre d’entreprises de secteurs
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SMEs, for which we provide access to capital, information and
services, and finally, the economic growth of Canadian
communities through fostering new approaches to community
economic development across the country.

The next slide gives you an idea of what is included in the
Industry portfolio. It lists the various agencies, from the Atlantic
Canada Opportunities Agency right down to the Canadian Space
Agency. Aboriginal Business Canada is a part of this portfolio.

The next slide deals with the programs that are offered through
the Industry portfolio, including a wide array of programs for
Aboriginal people in Canada. For example, Aboriginal Business
Canada delivers $30 million in grants and contributions per year.
There is the First Nations SchoolNet and FedNor for Northern
Ontario, and also Aboriginal Digital Opportunities, which offers
contribution agreements of $25,000 per project to Aboriginal
organizations to provide Aboriginal youth with paid experience in
creating Aboriginal content for the Internet or the World Wide
Web. We have the regional agencies, ACOA, Western Economic
Diversification, and CED-Q in Quebec, which also delivers some
programming, the Business Development Bank of Canada, and
the list goes on.

You can see on the next slide the mission of Aboriginal
Business Canada. It is to rebuild the Aboriginal economy and
integrate it into the national and international economies. This
shows why ABC, or Aboriginal Business Canada, is here.
Aboriginal people face many challenges in getting into business,
not the least of which is limited sources of personal equity, and
there are barriers to using personal collateral to access loans.
There are other challenges listed there.

As we see from this slide, our approach is to work with the
individual right from the idea phase. This could involve assisting
in the development of business plans right up to expansion of
current businesses. Our overall focus is on investing in
Aboriginal-controlled businesses with solid prospects and a high
likelihood of success. We do not provide funding to support
ongoing business operations. These are one-time contributions,
although there could be more than one in a series of projects with
which we are assisting. The majority of our clients are small
businesses with 10 employees or less, and with average
contributions of less than $30,000 per project.

plus variés à exporter sur divers marchés et les aidons à attirer de
l’investissement étranger direct. Nos initiatives favorisent la
croissance des petites et moyennes entreprises ou PME
auxquelles nous donnons accès au capital, à de l’information ou
à des services, et la croissance économique des collectivités
canadiennes, en encourageant l’adoption de nouvelles approches
en matière de développement économique communautaire à
l’échelle du pays.

La diapositive suivante donne un aperçu des organismes
membres du portefeuille de l’Industrie. Elle mentionne les
organismes en question, qui vont de l’Agence de promotion
économique du Canada Atlantique à l’Agence spatiale
canadienne. Entreprise autochtone Canada est membre de ce
portefeuille.

La diapositive suivante porte sur les programmes qui sont
offerts par l’intermédiaire du portefeuille de l’Industrie, dont une
vaste gamme de programmes destinés aux Autochtones du
Canada. Par exemple, Entreprise autochtone Canada distribue
30 millions de dollars par an sous forme de subventions et de
contributions. Ces programmes sont fournis par l’intermédiaire
du Rescol des Premières nations et de FedNor, en ce qui concerne
le nord de l’Ontario, ainsi que Aboriginal Digital Opportunities
(Occasions numérisées pour les Autochtones), qui propose des
ententes portant sur une contribution de 25 000 $ par projet à des
organisations autochtones dans le but de permettre à de jeunes
Autochtones d’acquérir de l’expérience dans la création d’un
contenu autochtone pour Internet ou pour la Toile, tout en étant
rémunérés. Il y a aussi des organismes régionaux comme l’Agence
de promotion du Canada Atlantique, Diversification de
l’économie de l’Ouest et Développement économique Canada
pour les régions du Québec, qui dispensent quelques programmes,
ainsi que la Banque de développement du Canada et divers autres
organismes.

La diapositive suivante indique quelle est la mission
d’Entreprise autochtone Canada. Celle-ci consiste à redresser
l’économie autochtone et à l’intégrer aux économies nationales et
internationales. Elle indique également la raison d’être de EAC ou
Entreprise autochtone Canada. Les Autochtones ont de
nombreuses difficultés à se lancer en affaires, la principale étant
due aux sources limitées de capitaux personnels; en outre, ils font
face à des obstacles pour ce qui est d’utiliser des biens personnels
en garantie pour un prêt. D’autres difficultés sont énumérées sur
cette diapositive.

Comme l’indique cette diapositive, notre approche consiste à
collaborer avec la personne concernée dès l’étape de la
conception. Cette collaboration consiste parfois à intervenir dès
l’étape de l’élaboration des plans d’affaires jusqu’à celle de
l’expansion d’une entreprise en place. Notre principal but est
d’investir dans des entreprises sous contrôle autochtone ayant
beaucoup de potentiel et de fortes chances de réussite. Nous
n’accordons pas de fonds pour financer les activités courantes. Il
s’agit de contributions ponctuelles mais nous pouvons en faire
plusieurs dans une série de projets que nous soutenons. La
majorité de nos clients sont de petites entreprises de dix employés
ou moins et notre contribution moyenne est inférieure à
30 000 $ par projet.
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The next slide illustrates the program delivery mechanisms that
we use across the country. We have third party agreements with
Aboriginal groups to assist us in delivering programming in
remote areas. As you can see, we are truly national in scope. We
work through unique partnership agreements to achieve tangible
and lasting results. Our approach helps Aboriginal entrepreneurs
pursue opportunities at local, regional and national levels.

The next slide describes the National Aboriginal Economic
Development Board, known as the NAEDB, which provides
advice and strategic direction on Aboriginal economic
development to the Minister of Industry and Aboriginal
Business Canada. It also provides advice to the ministers
responsible for HRDC and Indian Affairs. The board meets
approximately four times a year and discusses issues pertaining to
business and economic development for Aboriginal people. The
chair is Roy Whitney, from Alberta, whom some of you may
know. This board is truly engaged and very dynamic, involving
Aboriginal and business leaders from across the country. They are
committed to assisting Aboriginal people to enter into and
succeed in business, in Canada and across the world.

This slide gives you a quick snapshot of the strategic priorities
of Aboriginal Business Canada. You will be interested today in
youth entrepreneurship, as well as innovation, trade and market
expansion, tourism, and strengthening Aboriginal financial and
business organizations.

In terms of accomplishments and results for Aboriginal
Business Canada, Aboriginal people are creating businesses and
employment opportunities for themselves. For example, of the
2,600 jobs created by Aboriginal Business Canada clients,
63 per cent of these employees are of Aboriginal heritage.
ABC’s business clients operate across a spectrum of business
sectors nationwide. For example, 61 per cent operate in the
service sector, and approximately 24 per cent are involved in
manufacturing and production of goods. Just over half of the
businesses with which we deal, or 54 per cent, are located in rural
or remote communities, with the remainder located in urban
areas. The majority of businesses, 61 per cent, are located off-
reserve.

The next slide deals with Aboriginal youth entrepreneurs.
Entrepreneurship is becoming an important career option for
young Aboriginal people, as was demonstrated by one of the first
slides in this deck. It is evident from the growth in
entrepreneurship that this is a viable option for Aboriginal
people. Aboriginal entrepreneurs under the age of 30 make up
almost 19 per cent of all Aboriginal people who are
self-employed. This is nearly double the 10 per cent for
Canadians in general. Starting a business is a viable and
important option for Aboriginal youth. Aboriginal youth are
also almost two-and-one-half times more likely to be
entrepreneurs than Canadian youth in general.

La diapositive suivante donne un aperçu des mécanismes de
prestation de programmes utilisés partout au Canada. Nous
passons des ententes avec des groupes autochtones pour qu’ils
nous aident à assurer la prestation des programmes dans les
régions isolées. Comme vous pouvez le constater, notre rayon
d’action s’étend à l’ensemble du pays. Nous avons recours à des
ententes de partenariat uniques pour obtenir des résultats concrets
et durables. Notre approche aide les entrepreneurs autochtones à
saisir les occasions qui se présentent aux échelles locale, régionale
et nationale.

La diapositive suivante concerne le Conseil national de
développement économique des Autochtones ou CNDEA qui
donne des conseils stratégiques relatifs au développement
économique des Autochtones au ministre de l’Industrie et à
Entreprise autochtone Canada. Il conseille en outre les ministres
et les responsables de DRHC et d’Affaires indiennes. Le Conseil
se réunit environ quatre fois par an pour discuter de questions qui
concernent le développement commercial et économique des
Autochtones. Le président est Roy Whitney, de l’Alberta, que
certains d’entre vous connaissent peut-être. Ce conseil est très
engagé et très dynamique; il est composé d’Autochtones et de
chefs d’entreprise de toutes les régions du Canada. Ils se sont
engagés à aider les Autochtones à se lancer et à réussir en Affaires,
sur le marché national et sur les marchés internationaux.

Cette diapositive-ci donne un bref aperçu des priorités
stratégiques d’Entreprise autochtone Canada. Il sera question
aujourd’hui de l’entrepreneuriat chez les jeunes ainsi que de
l’innovation, du commerce et de l’expansion du marché, du
tourisme et du renforcement des organisations financières et
commerciales autochtones.

En ce qui concerne les réalisations et les résultats d’Entreprise
autochtone Canada, je signale que les Autochtones se créent des
entreprises et des occasions d’emploi. Par exemple, en ce qui
concerne les 2 600 emplois créés par les clients d’Entreprise
autochtone Canada, 63 p. 100 des employés sont de souche
autochtone. Les entreprises clientes d’EAC sont actives dans de
nombreux secteurs, à l’échelle du pays. Par exemple, 61 p. 100
d’entre eux sont dans le secteur des services et environ 24 p. 100,
dans le secteur de la fabrication et de la production de biens. Un
peu plus de la moitié des entreprises que nous aidons, soit
54 p. 100, sont établies dans des localités rurales ou isolées et les
autres, dans des centres urbains. La majorité des entreprises, soit
61 p. 100, sont situées hors des réserves.

La diapositive suivante concerne les jeunes entrepreneurs
autochtones. L’entrepreneuriat devient un choix de carrière
important pour les jeunes Autochtones comme l’indiquait une
des premières diapositives de cette série. À en juger d’après la
croissance du nombre d’entreprises, il est incontestable que c’est
une option viable pour les Autochtones. Les entrepreneurs
autochtones âgés de moins de 30 ans représentent près de
19 p. 100 des travailleurs autonomes autochtones, soit presque
le double du nombre d’entrepreneurs canadiens âgés de moins de
30 ans (10 p. 100). La création d’une entreprise est une option
viable et importante pour les jeunes Autochtones. Leurs chances
de devenir entrepreneurs sont près de 2,5 fois plus élevées qu’à
l’échelle de l’ensemble de la jeunesse canadienne.

19-3-2002 Peuples autochtones 15:7



Turning to the next slide, Aboriginal youth entrepreneurs are
faced with unique needs, and probably the most important is
access to capital. Status Indians on reserve are faced with the
challenge of section 89 of the Indian Act, which prevents the
pledging of on-reserve assets. They also have time and capacity
constraints on building equity themselves. Historically, there has
been little equity available to Aboriginal people, particularly
youth, which restricts available collateral for loans. This limits the
size of the loans for which they are eligible. A limited track record
creates a perception of young entrepreneurs as high-risk
borrowers. Thus, banks will charge higher interest rates for
loans or will ask for higher collateral requirements from the
Aboriginal youth.

The next slide shows further unique challenges or needs of
Aboriginal young entrepreneurs, one being business and
management support and training, especially given the lower
levels of formal education amongst the Aboriginal population, the
limited experience in starting and managing a business, and the
smaller business development network they have to draw on.

A third unique need is access to information, for example, on
researching business opportunities, sources of finance and
programs, tools to develop business plans, marketing plans, et
cetera, and finally, management resources such as human
resources development, exporting, taxes, et cetera.

Turning to the next slide, on what Aboriginal Business Canada
offers targeted to Aboriginal youth, I did mention that ABC has
five strategic priorities, one of which is youth entrepreneurship.
Under this strategic priority, Aboriginal youth aged 18 to 29 are
eligible for assistance with practically any type of business they
want to start up.

Under this priority, non-repayable contributions of up to
$75,000 are provided for business plan development, start-ups,
expansions, business support and marketing. There is a lower
equity requirement for Aboriginal youth of 10 per cent, versus the
15 to 20 per cent required under our other strategic priorities.

Another initiative delivered by ABC is the Aboriginal Youth
Business Initiative, or AYBI, for which we have earmarked
$1 million per year. Aboriginal youth aged 18 to 29 are eligible. It
is delivered by participating Aboriginal capital corporations and
community futures development corporations on behalf of
Aboriginal Business Canada. Loans of up to $25,000 are
provided for business start-ups. There is also business support,
counselling and after care.

La diapositive suivante concerne les besoins uniques des jeunes
entrepreneurs autochtones, dont le plus important est
probablement l’accès au capital. Les Indiens inscrits des réserves
sont confrontés aux défis que présente l’article 89 de la Loi sur les
Indiens qui précise que les biens situés sur une réserve ne peuvent
faire l’objet d’un nantissement. Leurs capacités et leur temps pour
obtenir des capitaux propres sont en outre limités. Depuis
toujours, les Autochtones, surtout les jeunes, disposent de peu
de capitaux propres, ce qui restreint les possibilités d’offrir des
garanties pour les prêts et, par conséquent, le montant des prêts
auxquels ils sont admissibles. Puisque les antécédents des
entreprises sont insuffisants, les jeunes entrepreneurs sont
considérés comme des emprunteurs à haut risque. Par
conséquent, les banques imposent aux jeunes Autochtones des
taux d’intérêt plus élevés sur les prêts ou ont de plus grandes
exigences en ce qui concerne les garanties.

La diapositive suivante donne un aperçu des besoins uniques
des jeunes entrepreneurs autochtones, notamment en matière de
soutien et de formation en ce qui concerne la gestion des
entreprises mais surtout en raison du niveau de scolarité plus
faible des Autochtones, de l’expérience limitée en matière de
démarrage et de gestion d’entreprises et de l’exiguïté du réseau de
développement d’entreprises.

Un troisième besoin unique concerne l’accès à l’information,
notamment à des renseignements permettant de trouver des
possibilités d’affaires, des sources de financement et des
programmes, des outils permettant de préparer des plans
d’affaires, des plans de marketing, et cetera, et des ressources de
gestion (développement des ressources humaines, exportation,
impôts, et cetera).

Pour ce qui est de la diapositive suivante, qui concerne les
programmes axés sur les jeunes Autochtones qu’offre Entreprise
autochtone Canada, j’ai déjà signalé qu’EAC a cinq priorités
stratégiques, l’une étant l’entrepreneuriat chez les jeunes. Dans le
contexte de cette priorité stratégique, les jeunes Autochtones âgés
de 18 à 29 ans sont admissibles à de l’aide pour le démarrage de
pratiquement n’importe quel type d’entreprise.

Dans le contexte de cette priorité, des contributions non
remboursables d’une valeur maximale de 75 000 $ sont fournies
pour l’élaboration des plans d’affaires, le démarrage d’entreprises,
les projets d’expansion, le soutien aux entreprises et le marketing.
Le capital exigé en ce qui concerne les jeunes Autochtones est
moins important (10 p. 100) que celui qui est exigé dans le cadre
des autres priorités stratégiques (de 15 à 20 p. 100).

Une autre initiative d’EAC est l’Initiative pour les jeunes
entrepreneurs autochtones ou IJEA, à laquelle nous réservons
1 millions de dollars par an. Les jeunes Autochtones âgés entre
18 et 29 ans sont admissibles. L’initiative est mise en oeuvre par
les sociétés de financement autochtones et les sociétés d’aide au
développement des collectivités autochtones participantes pour le
compte d’Entreprise autochtone Canada. Des prêts d’une valeur
maximale de 25 000 $ sont accordés pour le démarrage d’une
entreprise. Des services de soutien, de consultation et de suivi sont
également offerts aux entreprises.
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The next slide provides a quick snapshot of some of the
accomplishments and results under our youth priorities. At the
first bullet, we see that ABC has invested approximately
$6 million in 337 youth projects, accounting for 42 per cent of
all ABC business projects in 2001-02. Therefore, a significant
chunk of our business is dealing with Aboriginal youth who want
to start a business.

The breakdown of these 337 youth projects is as follows: There
are 111 projects in urban areas, accounting for 33 per cent or
$2.1 million; 193 projects in rural areas, accounting for
57 per cent or $3.3 million; and 33 projects in remote areas,
accounting for 11 per cent or $670,000.

Based on 1996 census data, over a 15-year period, the number
of Aboriginal youth starting a business grew from approximately
660 in 1981 to 1,655 in 1996. We are anxiously awaiting the
figures from the most recent census to update us on this issue.

Slide 20 deals with challenges and opportunities. The
challenges are obvious. The job situation for Aboriginal people
continues to be unfavourable across the country. The population
is growing at almost triple the rate of the non-Aboriginal
population. The continued creation of viable business
opportunities will be essential in the future to provide
employment and income for Aboriginal people, particularly
Aboriginal youth. We need to ensure that funding and
programming meet this unprecedented demand, transcending
time frames and location status of Aboriginal people.

The next slide continues with challenges and opportunities. In
January 2001, the Speech from the Throne committed the
government to working with Aboriginal people to help
strengthen their entrepreneurial and business expertise. The
National Aboriginal Economic Development Board and
Aboriginal Business Canada are pursuing additional funding for
a suite of things, the most important being to provide more
funding to Aboriginal youth and focus on their needs, whether
they live in urban, remote or rural areas.

We are looking in particular at the idea of strengthening
partnerships with key organizations and groups such as the
Canadian Youth Business Foundation and the Business
Development Bank of Canada — which is working with youth
as well — Aboriginal capital corporations and HRDC to try to
enhance training for Aboriginal youth to start, maintain and
operate a business, and also to develop a mentorship program
with mentors to whom Aboriginal youth can turn for advice. We
hope that these efforts will eventually increase the viability of
business start-ups by Aboriginal youth.

Annex A of the presentation provides a snapshot of other
programming provided by the Industry portfolio that can
accessed by Aboriginal youth, be it First Nations SchoolNet,
the National Aboriginal Career Symposium delivered by the

La diapositive suivante donne un bref aperçu de quelques
réalisations et résultats en ce qui concerne les jeunes. À la
première ligne, cette diapositive indique que EAC a investi
environ 6 millions de dollars dans 337 projets d’entreprises
concernant les jeunes, représentant, en 2001-2001, 42 p. 100 de
tous les projets d’entreprises d’EAC. Par conséquent, un
pourcentage important de nos activités consiste à aider des
jeunes Autochtones qui veulent créer une entreprise.

Ces 337 projets se répartissent comme suit: 111 projets dans les
régions urbaines, représentant 33 p. 100 de l’investissement, soit
2,1 millions de dollars; 193 projets dans les régions rurales
représentant 57 p. 100 de l’investissement, soit 3,3 millions de
dollars; et 33 projets dans les régions isolées, représentant
11 p. 100, soit 670 000 $.

D’après les données du recensement de 1996, sur une période
de 15 ans, le nombre de jeunes Autochtones qui ont créé une
entreprise est passé d’environ 660, en 1981, à 1 655, en 1996.
Nous attendons impatiemment les chiffres du dernier recensement
pour avoir des renseignements plus récents.

La vingtième diapositive concerne les défis et les possibilités.
Les défis sont évidents. La situation de l’emploi chez les
Autochtones demeure défavorable à l’échelle nationale. Le taux
de croissance de la population autochtone est presque trois fois
supérieur à celui de la population non autochtone. Il est nécessaire
de continuer de créer des possibilités d’affaires viables afin
d’assurer un emploi et un revenu aux Autochtones, surtout aux
jeunes. Nous devons faire en sorte que le financement et les
programmes soient adaptés à la demande sans précédent qui
déborde des délais d’exécution, du lieu et du statut des
Autochtones.

La diapositive suivante concerne aussi les défis et les
possibilités. Dans le discours du Trône de janvier 2001, le
gouvernement s’est engagé à travailler avec les Autochtones à
renforcer leur savoir-faire et leur esprit d’entreprise. Le Conseil
national de Développement économique des Autochtones et
Entreprise autochtone Canada recherchent du financement
additionnel pour divers projets, le plus important étant de
trouver davantage de fonds pour les jeunes et de mettre l’accent
sur leurs besoins, aussi bien dans les régions urbaines, que dans les
régions isolées ou les régions rurales.

Nous comptons plus particulièrement renforcer les partenariats
avec des organismes et des groupes clés comme la Fondation
canadienne des jeunes entrepreneurs et la Banque de
développement du Canada — qui aide les jeunes également —,
avec des sociétés de capital autochtones et DRHC, pour donner
aux jeunes une meilleure formation les aidant à mettre sur pied,
maintenir et diriger une entreprise, et pour élaborer un
programme d’encadrement permettant aux jeunes de demander
conseil à des «mentors». Nous espérons que ces efforts accroîtront
la viabilité des toutes jeunes entreprises créées par des jeunes
Autochtones.

L’annexe A de la présentation donne un aperçu des autres
programmes du portefeuille de l’Industrie auxquels ont accès les
jeunes Autochtones, qu’il s’agisse du Rescol des Premières
nations, du Salon national des carrières pour Autochtones
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National Research Council and NSERC, or E-Spirit, which is of
particular interest to us and is delivered by the Business
Development Bank of Canada. This program gives Aboriginal
youth experience in developing business plans in order to start a
business.

The Chairman: Thank you for a very interesting presentation.

Do your statistics on the population’s socio-economic
challenges include the Metis and Inuit?

Mr. Moore: Yes, they do.

Senator Christensen: On page 15 of your document, you say
that Aboriginal youth are two and a half times more likely to be
entrepreneurs than Canadian youth in general. Could you tell us
why that is?

Mr. Moore: That is a good question, but I do not know the
answer. Perhaps it is because of the limited opportunities to find
employment in existing businesses, or the lack of businesses in
rural and remote communities. They create their own
opportunities by starting their own business.

Senator Christensen: Have you compared the problems
experienced by non-Aboriginals and Aboriginals in starting up
businesses?

Mr. Moore: We have not, but it would be an interesting study.

Senator Christensen: I would think that many Aboriginal youth
have the initiative and the knowledge, but not the required
education, so their best option is to start their own business.

Mr. Moore: Exactly.

Senator Hubley: Thank you for your presentation, which
contains a great deal of information. We went through it quickly,
but I hope to have time to study the figures and how they impact
Aboriginal youth.

Can you share with us an example of a successful business
start-up by Aboriginal youth? Can you give us an idea of the type
of businesses that appeal to them and the kind of success they
have had?

Mr. Moore: As I mentioned, Aboriginal people are involved in
all sectors of the economy. There is obviously more of an
emphasis on the primary sector, that being natural resources,
which would include mining and forestry. However, we support
companies involved in high tech. For example, in the early stages,
we supported John Bernard, president of Donna Conna, a high-
tech firm located in Ottawa. We supported an Aboriginal youth in
Vancouver named Chris Piché who heads up a firm called Eyeball
Networks, another high-tech firm that is doing extremely well.

organisé par le Conseil national de recherches et par Conseil de
recherches en sciences naturelles et en génie ou de E-Spirit, qui
nous intéresse particulièrement et qui est mis en oeuvre par la
Banque de développement du Canada. Ce dernier programme
permet aux jeunes Autochtones d’acquérir de l’expérience dans
l’élaboration de plans d’affaires pour le démarrage d’une
entreprise.

La présidente: Je vous remercie pour cet exposé très intéressant.

Est-ce que les Métis et les Inuits sont inclus dans vos
statistiques sur les défis socioéconomiques auxquels la
population est confrontée?

M. Moore: Oui.

Le sénateur Christensen: À la page 15 de votre document, il est
indiqué que les jeunes Autochtones ont 2,5 plus de chances que
l’ensemble des jeunes Canadiens de devenir entrepreneurs.
Pourriez-vous expliquer pourquoi?

M. Moore: C’est une bonne question, mais je ne suis pas en
mesure d’y répondre. Peut-être en raison des possibilités
restreintes de trouver un emploi dans les entreprises en place ou
en raison du nombre très restreint d’entreprises dans les régions
rurales ou isolées. Ils créent eux-mêmes leurs occasions d’emploi
en établissant une entreprise.

Le sénateur Christensen: Avez-vous comparé les difficultés
qu’éprouvent les non-Autochtones et celles qu’éprouvent les
Autochtones lorsqu’il s’agit de créer une entreprise?

M. Moore: Non, mais ce serait intéressant.

Le sénateur Christensen: J’aurais tendance à penser que la
plupart des jeunes Autochtones ont l’esprit d’initiative et les
connaissances nécessaires, mais pas l’instruction requise, et que la
meilleure option pour eux est de créer eux-mêmes une entreprise.

M. Moore: Exactement.

Le sénateur Hubley: Je vous remercie pour votre exposé qui
contient beaucoup d’informations. Nous l’avons parcouru
rapidement, mais j’espère avoir le temps d’examiner les chiffres
et leur incidence sur les jeunes Autochtones.

Pouvez-vous nous citer un exemple de démarrage réussi
d’entreprise par des jeunes Autochtones? Pouvez-vous dire quel
type d’entreprise les intéresse et quel genre de réussite ils
connaissent?

M. Moore: Comme je l’ai mentionné, les Autochtones sont
actifs dans tous les secteurs de l’économie. Ils le sont toutefois
davantage dans le secteur primaire, c’est-à-dire celui des
ressources naturelles qui inclut l’exploitation minière et
l’exploitation forestière. Cependant, nous aidons également des
entreprises du secteur de la haute technologie. Par exemple, nous
avons aidé au tout début John Bernard, président de Donna
Conna, une entreprise de technologie de pointe d’Ottawa. Nous
avons aidé un jeune Autochtone de Vancouver, Chris Piché, qui
dirige une entreprise appelée Eyeball Networks, une autre
entreprise de technologie de pointe qui est extrêmement prospère.
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My favourite example is an on-reserve status Indian,
Ron Kocsis, from Saskatoon. He started out with two
18-wheelers and a plan to expand, and he came to us with some
ideas. We assisted him in developing a business plan and accessing
some capital. That was about five years ago, and now he has a
fleet of well over 50 18-wheelers and is looking to expand further.
He is hoping to secure a contract with Wal-Mart to distribute
goods across Canada.

That is one of my favourite success stories.

We also supported him in accessing some technologies under
the innovation priority. He has developed a computerized
GPS system that tracks all his trucks up to the second, where
they are, who is driving, and their performance and attendance
records. It all comes up on screen. It is very scary.

Senator Hubley: Is there a financial incentive for those
businesses to hire young Aboriginal people so that they can get
some training?

Mr. Moore: Yes. The terms and conditions of our program
contain a number of criteria that we look at when approving a
project, including how many jobs or positions will be available or
created for Aboriginal people. We look at full-time equivalent
positions as well as how much it will cost to create those jobs.

Senator Hubley: You mentioned mentoring programs, which I
believe to be valuable. Do you have apprenticeship programs to
give people an opportunity to work in a business to see if it might
be something they would like to learn more about or eventually
work in?

Mr. Moore: We do not currently, but that is something we
could look at in expanding our mentorship and training
programs. The Canadian Youth Business Foundation is
planning some pilot projects in Saskatchewan and Manitoba.
They want to bring Aboriginal youth into existing businesses as
apprentices to see if it is something in which they would be
interested. We are looking at partnering with them on that.

Senator Pearson: Could you introduce your companion and tell
us what work she does?

Ms Mary Lou Bird, Policy Analyst, Aboriginal Business
Canada, Industry Canada: My name is Mary Lou Bird. I am a
policy analyst at Aboriginal Business Canada. My main task is to
study things from a policy perspective to determine what the
federal landscape looks like in terms of opportunities for
Aboriginal people.

I also work closely with one of our policy analysts who is
monitoring the group of ministers with some responsibility on
Aboriginal issues. We have our ears to the ground and we develop
decks such as this one. We look closely at policy issues rather than
operational issues.

Mon exemple favori est celui d’un Indien inscrit hors réserve,
Ron Kocsis, de Saskatoon. Il a débuté avec deux camions à
18 roues et un projet d’expansion. Il nous a soumis diverses idées.
Nous l’avons aidé à élaborer un plan d’affaires et à avoir accès à
des capitaux. C’était il y a cinq ans et il possède maintenant un
parc de plus de 50 camions à 18 roues et compte prendre encore
de l’expansion. Il espère passer un contrat avec la société
Wal-Mart pour distribuer des marchandises à l’échelle nationale.

C’est une de mes histoires de réussite favorites.

Nous l’avons aidé à avoir accès à des technologies dans le cadre
de la priorité accordée à l’innovation. Il a élaboré un système GPS
informatisé qui lui permet de suivre les déplacements de ses
camions à la seconde et de vérifier leur rendement et le respect des
échéanciers. Tous les renseignements nécessaires apparaissent sur
l’écran. C’est très impressionnant.

Le sénateur Hubley: Ces entreprises tirent-elles un avantage
financier du recrutement de jeunes Autochtones pour leur
permettre de suivre une formation?

M. Moore: Oui. Les conditions de notre programme
comportent plusieurs critères sur lesquels nous fondons notre
choix lorsqu’il s’agit d’approuver un projet et l’un de ces critères
est combien d’emplois ou de postes seront disponibles ou créés
pour les Autochtones. Nous examinons le nombre d’équivalents à
temps plein et le coût de création de ces emplois.

Le sénateur Hubley: Vous avez parlé de programmes
d’encadrement que je trouve très intéressants. Avez-vous mis en
place des programmes d’apprentissage pour donner l’occasion
aux candidats de travailler dans une entreprise pour voir s’ils
aimeraient mieux connaître ce secteur ou y travailler?

M. Moore: Pas actuellement, mais nous pourrions l’envisager
lorsque nous élargirons nos programmes d’encadrement et de
formation. La Fondation canadienne des jeunes entrepreneurs
prévoit mettre en place quelques projets pilotes en Saskatchewan
et au Manitoba. Elle veut donner aux jeunes Autochtones
l’occasion de travailler dans des entreprises comme apprentis
pour voir si c’est quelque chose qui les intéresse. Nous
envisageons de nous associer à cette Fondation dans le cadre de
cette initiative.

Le sénateur Pearson: Pourriez-vous présenter votre collègue et
dire ce qu’elle fait?

Mme Mary Lou Bird, analyste des politiques, Entreprise
autochtone Canada, Industrie Canada: Je m’appelle Mary Lou
Bird. Je suis analyste en politiques à Entreprise autochtone
Canada. Mes fonctions consistent principalement à faire des
études sous un angle stratégique afin de déterminer les possibilités
qui sont offertes aux Autochtones dans le paysage fédéral.

Je travaille en outre en étroite collaboration avec un des
analystes en politiques qui suit le groupe de ministres ayant
diverses responsabilités en matière de questions autochtones.
Nous sommes à l’affût de tout et nous préparons des séries de
diapositives comme celle-ci. Nous nous intéressons davantage aux
questions d’orientation qu’aux questions opérationnelles.
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Senator Pearson: I am interested in knowing the breakdown
between females and males.

Mr. Moore: That is a very good question. The FPTA is looking
at Aboriginal participation in the economy. That working group
discussed the issue of women entrepreneurs, particularly
Aboriginal women entrepreneurs. A study was done on this
about 10 years ago. I have been trying to dig that up, but cannot
find it. I do know that Aboriginal women are under-represented
as entrepreneurs. We want to work with some partners, whether
NWAC or other organizations, to learn why that is and how we
can encourage more Aboriginal women to get into business. It is
timely that you mention that, as the FTPA process is looking at it
and we are going to do the same.

Senator Pearson: I am glad to hear that. I believe that one
potential solution to unemployment in remote communities is
greater use of the Internet and new technologies. Do you have
other examples of entrepreneurship in primary fields such as
lumber and fishing? Are there any examples of fairly remote, on-
reserve groups beginning to set up businesses using electronic
technology?

Mr. Moore: There really are not. It is a challenge to find ways
to support businesses in becoming more innovative in rural and
remote communities.

Senator Pearson: You mentioned SchoolNet and Community
Net.

Mr. Moore: Yes, and there is also CAP, or the Community
Access Program. However, it only goes so far. It provides access
to a school, but not to the entire community. We need to look at
bringing broadband into a community and making it available to
companies as well as individuals. There are opportunities for
Aboriginal companies to become Internet service providers,
which is something we have been trying to encourage through
the broadband initiative.

The answer to your question is no, but we are looking at
broadening our definition of ‘‘innovation.’’ Our current definition
is high-tech, but we need to get back to basics. From our
perspective, it should mean putting in place a new idea or process
that could improve your bottom-line productivity. Under that
definition, there are many opportunities in remote and rural
communities.

Senator Johnson: Am I correct that your program has invested
over $300 million, which has led to an infusion of $1 billion into
the Aboriginal private sector?

Le sénateur Pearson: Je voudrais savoir quel est le pourcentage
de femmes par rapport aux hommes.

M. Moore: C’est une excellente question. La réunion des
ministres fédéral, provinciaux et territoriaux responsables des
affaires autochtones (FPTA) s’intéresse à la participation des
Autochtones à l’économie. Ce groupe de travail a discuté de la
question des femmes entrepreneures, plus particulièrement des
femmes autochtones entrepreneures. Une étude a été faite à ce
sujet, il y a une dizaine d’années. Je l’ai cherchée mais je ne l’ai pas
trouvée. Je suis toutefois certain que les femmes autochtones
entrepreneures ne sont pas très nombreuses. Nous voulons
collaborer avec divers partenaires, comme la NWAC ou
d’autres organismes, afin d’en connaître les raisons et de
déterminer quelles initiatives nous pouvons prendre pour
encourager les femmes autochtones à se lancer en affaires. C’est
le moment opportun pour aborder le sujet, puisqu’on examine la
question dans le cadre du processus de la FPTA. Nous comptons
le faire également.

Le sénateur Pearson: Je suis heureuse de l’apprendre. Je pense
qu’une utilisation plus intensive d’Internet et des nouvelles
technologies pourrait apporter une solution au problème du
chômage dans les collectivités isolées. Avez-vous d’autres
exemples de création d’entreprises dans les secteurs primaires
comme celui du bois et celui de la pêche? Y a-t-il dans des réserves
relativement éloignées des groupes qui créent des entreprises qui
utilisent l’électronique?

M. Moore: Il n’y en pas. Il est très difficile de trouver des
possibilités d’aider des entreprises à devenir plus innovatrices
dans les collectivités rurales ou isolées.

Le sénateur Pearson: Vous avez parlé du Rescol et du Réseau
communautaire.

M. Moore: Oui, et il y a aussi le PAC, ou Programme d’accès
communautaire. Ce programme est toutefois limité. Il donne
accès à un établissement scolaire mais pas à l’ensemble de la
collectivité. Nous devons étudier la possibilité d’installer un
réseau à large bande dans les collectivités et de le rendre accessible
aux entreprises et aux particuliers. Il existe des possibilités pour
des entreprises autochtones de devenir des fournisseurs de services
Internet et c’est précisément le type d’activité que nous essayons
d’encourager par l’intermédiaire de l’initiative d’implantation du
réseau à large bande.

La réponse à votre question est non, mais nous essayons
d’élargir notre définition du concept d’«innovation». Notre
définition actuelle est liée à la technologie de pointe, mais nous
devons en revenir à l’essentiel. Pour nous, l’innovation devrait
consister à mettre en place une idée nouvelle ou un processus
nouveau qui permettrait d’accroître la productivité. Si l’on adopte
cette définition, les possibilités dans les collectivités isolées ou
rurales abondent.

Le sénateur Johnson: Est-il exact que dans le cadre de votre
programme, vous avez fait un investissement d’environ
300 millions de dollars qui a entraîné une injection de 1 milliard
de dollars dans le secteur privé autochtone?
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I see from page 21 of your presentation that you are seeking
additional funding. How much more money do you want and for
what specifically would it be used? You have listed five areas.
What percentage of Aboriginal youth does this involve and how is
it divided between males and females? I am informed that women
constituted the fastest-growing segment of entrepreneurs in the
last 10 years.

You invested $300 million, which has led to a further $1 billion
investment. Now you are asking for more and I am curious to
know for what it will be used.

Mr. Moore: Our current funding is $30 million a year. Before
the program review of the early 1990s, the ABC program funding
was $70 million to $80 million per year. We were cut back to
$30 million, forcing us to develop strategic priorities. Prior to
that, ABC was involved in general business support.

Thirty million dollars is not a lot of money. We overspend our
grants and contributions every year. We are fortunate to work in
a department where we can occasionally trade off grants and
contributions. We are able to get a little more support in that way.

The demand is there. It is clear that, given the demographics,
there will be much pressure on the program in the next 20 years or
so.

We are seeking new funds because we would like to reach more
youth, and one of the considerations is the appropriate age range.
Right now, it is 18 to 29 and we are proposing jacking that up
to 35. This would not only make us more consistent with other
youth programming, but also provide that extra time frame that
some youth may require to garner more experience and build
more equity, which would put them in a better position to access
funds from either a bank or ABC.

Senator Johnson: Do you have an ideal figure for that
additional funding?

Mr. Moore: We are looking at the possibility of an additional
$25 million a year.

Senator Johnson: Where will you be seeking that?

Mr. Moore: We have already been to cabinet. To be honest, I
do not know how far I can go in revealing the details. However,
cabinet has approved the proposal.

Senator Johnson: This would be beginning when?

Mr. Moore: Beginning this coming fiscal year. However, no
source of funds has been identified. We went through a budget
process and there was nothing in the budget. We are working
through the reference group of ministers and the Aboriginal

Je constate, d’après la page 21 de votre présentation, que vous
recherchez du financement additionnel. Combien voudriez-vous
et quelle serait la destination précise de ces fonds? Vous avez
indiqué cinq secteurs. Quel pourcentage de jeunes autochtones
cela représente-t-il et quel est le pourcentage de femmes par
rapport aux hommes? J’ai appris que les femmes constituaient le
segment d’entrepreneurs dont le nombre a augmenté le plus vite
au cours des dix dernières années.

Vous avez fait un investissement de 300 millions de dollars qui
a généré un investissement supplémentaire de 1 milliard de
dollars. Vous demandez des fonds additionnels et je suis
curieuse de savoir à quoi ils serviront.

M. Moore: Notre financement actuel s’élève à 30 millions de
dollars par an. Avant l’examen des programmes du début des
années 90, les fonds destinés au programme d’EAC s’élevaient à
70 ou 80 millions de dollars par an. On a réduit notre financement
à 30 millions de dollars, ce qui nous a forcés à établir des priorités
stratégiques. Avant cela, EAC apportait un soutien global aux
entreprises.

Une somme de 30 millions de dollars n’est pas énorme. Nous
avons dépassé le montant de nos subventions et contributions
chaque année. Nous avons la chance de relever d’un ministère où
nous pouvons à l’occasion troquer des subventions et
contributions. Nous arrivons ainsi à obtenir un peu plus de
soutien.

La demande est forte. Il est manifeste que le programme subira
de très fortes pressions au cours des 20 prochaines années, en
raison des tendances démographiques.

Nous essayons d’obtenir des fonds supplémentaires parce que
nous voudrions pouvoir aider un plus grand nombre de jeunes et
un des critères est la fourchette d’âge appropriée. Pour le moment,
nous nous intéressons aux jeunes de 18 à 29 ans mais nous
envisageons de porter la limite à 35 ans. Cela nous permettrait
non seulement d’aligner notre programme sur d’autres
programmes mais aussi d’accorder le délai supplémentaire dont
les jeunes ont parfois besoin pour acquérir plus d’expérience et
accumuler des capitaux, ce qui leur permettrait d’avoir plus
aisément accès à des fonds par le biais d’une banque ou de EAC.

Le sénateur Johnson: Quel serait le montant supplémentaire
optimal?

M. Moore: Nous envisageons la possibilité d’obtenir
25 millions de dollars supplémentaires par an.

Le sénateur Johnson: À qui comptez-vous vous adresser pour
les obtenir?

M. Moore: Nous nous sommes déjà adressés au Cabinet. Pour
être franc, je ne sais pas si je peux révéler des informations
précises à ce sujet. Le Cabinet a toutefois approuvé notre
proposition.

Le sénateur Johnson: Ce serait à partir de quand?

M. Moore: À partir du prochain exercice financier. Cependant,
aucune source de fonds n’a été identifiée. Nous avons suivi un
processus budgétaire et aucun fonds n’a été prévu à cet effet dans
le budget. Nous passons par le groupe de référence ministériel et
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policy process to illustrate the importance of Aboriginal economic
development, what it can do, and perhaps garner more support
for our proposal that way.

Senator Johnson: Does the suggestion for raising the age limit
to 35 come out of your experience with past programs?

Mr. Moore: It has come out of past experience and some of our
studies.

Senator Johnson: Kids now stay in school until they are
30 instead of 20.

Mr. Moore: That is part of the problem. Kids are dropping out
and then going back to school. People are graduating at the age of
30 or maybe older. By that time, they may be in a better position
to become entrepreneurs.

Senator Johnson: Do you think that raising the age limit will
also enhance your chance of obtaining funding? It will include
larger numbers of people if it goes up to 35.

Mr. Moore: We think so.

Senator Johnson: You do not have any breakdown of how
many males and females are accessing the money?

Mr. Moore: Unfortunately we do not, but we can obtain that
fairly easily and provide it to you.

Senator Johnson: It is true in the non-Aboriginal sector that
women are responsible for more small business start-ups. It would
be interesting to know about Aboriginal women.

Mr. Moore: The unfortunate thing is that, while the rate of
increase of entrepreneurs may be high, they are still under-
represented.

Senator Johnson: I know that. I am from Winnipeg and I know
that mentorship is critical. I worked in continuing education in
the 1980s with Aboriginal students to encourage and fast track
them in medicine, law and various other areas. Mentorship made
the difference.

Senator Léger: I would like to say that, while I was preparing
for this meeting and reading about Aboriginal Business Canada, I
was perhaps encouraged for the first time. I am not
minimizing the immense challenges described in other reports
we have had, but this is a bread-and-butter issue. That is the basis,
if we want to improve the situation.

In business, you have to go the global way. We have been
studying how, if these initiatives are to work, we have to start with
the Aboriginal way of doing things, while others say it has to be
the ‘‘global way’’ — not to say the non-Aboriginal way. Is that
true?

Mr. Moore: I think so.

par le processus politique autochtone pour démontrer
l’importance du développement économique autochtone, ce qu’il
permet de réaliser et obtenir peut-être ainsi davantage d’appui
pour notre proposition.

Le sénateur Johnson: Est-ce que l’idée de porter la limite d’âge à
35 ans vient de l’expérience que vous avez acquise dans le cadre de
programmes antérieurs?

M. Moore: De là et de diverses études que nous avons faites.

Le sénateur Johnson: Les jeunes ont maintenant tendance à
poursuivre leurs études jusqu’à l’âge de 30 ans plutôt que 20.

M. Moore: C’est notamment de là que vient le problème. Les
jeunes abandonnent l’école puis reprennent leurs études plus tard.
Ils ont tendance à recevoir leur diplôme vers l’âge de 30 ans, voire
plus. Ils sont peut-être alors davantage en mesure de devenir des
entrepreneurs.

Le sénateur Johnson: Pensez-vous qu’en relevant la limite
d’âge, vous augmentez vos chances d’obtenir des fonds
supplémentaires? Si la limite d’âge est portée à 35 ans, le
nombre de candidats sera beaucoup plus élevé.

M. Moore: C’est ce que nous pensons.

Le sénateur Johnson: Ne savez-vous pas quel est le pourcentage
de femmes par rapport aux hommes qui ont accès aux fonds?

M. Moore: Nous n’avons malheureusement pas ces chiffres
sous la main mais nous pourrons les obtenir assez facilement et
vous les communiquer.

Le sénateur Johnson: Chez les non-Autochtones, les femmes
sont responsables d’un plus grand nombre de démarrages
d’entreprises. Il serait intéressant de savoir s’il en est de même
en ce qui concerne les femmes autochtones.

M. Moore: Ce qui est regrettable, c’est que si le taux
d’accroissement du nombre d’entrepreneurs autochtones est
élevé, les femmes sont toujours minoritaires.

Le sénateur Johnson: Je le sais. Je viens de Winnipeg et je sais
que l’encadrement est capital. Au cours des années 80, j’étais
active dans le secteur de l’éducation permanente et j’encourageais
des étudiants autochtones à entreprendre des études de médecine,
de droit ou dans diverses autres branches. L’encadrement
changeait la situation du tout au tout.

Le sénateur Léger: Pendant que je me préparais pour cette
réunion et que je lisais des informations sur Entreprise autochtone
Canada, j’ai peut-être trouvé pour la première fois que la situation
est encourageante. Je ne minimise pas les énormes défis qui ont été
mentionnés dans d’autres documents que nous avons reçus, mais
c’est une question de survie. C’est fondamental, si l’on veut
améliorer la situation.

En affaires, la mondialisation est à la mode. Si l’on veut que ces
initiatives soient efficaces, il faut examiner la possibilité de
s’adapter à l’approche autochtone alors que certaines personnes
prétendent qu’il faut suivre la tendance à la mondialisation— ou
autrement dit à l’approche non autochtone. Est-ce bien cela?

M. Moore: Je le pense.
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Senator Léger: Senator Hubley mentioned apprenticeship, but
what about co-op education? They speak about that now in
secondary schools

Mr. Moore: Do we have co-op programs? No.

Senator Léger: I know it is not business.

Mr. Moore: We do not necessarily support it through our
program. However, we are trying to set up agreements with
universities and high schools across the country for students who
may be interested in pursuing a career in government or with
Aboriginal Business Canada.

For example, we are in the midst of signing an agreement with
the I.H. Asper School of Business at the University of Manitoba.
They have an Aboriginal business program and we will be
recruiting one to two Aboriginal people per year to work for
Aboriginal Business Canada. It is a small start, but it is something
that we like to do.

We would like to get more involved in supporting Aboriginal
people who want to start a business training other Aboriginal
people. That has not been explored as fully as it should be. For
example, a big hydro development in Northern Manitoba is
looking at hiring X percentage of Aboriginal people. Where will
they find them? They will need people who can train people, and
maybe the best ones to do that are experienced Aboriginal people
who understand the culture and the needs. We would like to
pursue that further.

Senator Sibbeston: I want to ask about your involvement or
presence in the Northwest Territories, where I am from. I have
some experience in this area because, in the early 1990s, I became
involved with a number of native people in my community. We
built an office building, and it is still going. We were funded by
the predecessor organization to ABC. What was your prior name?

Mr. Moore: NAEDP, National Aboriginal Economic
Development Program.

Senator Sibbeston: Perhaps there was one of which Ken
Thomas was chairman?

Mr. Moore: Yes, the National Aboriginal Economic
Development Board.

Senator Sibbeston: We built a very successful office building in
Fort Simpson. The Metis and the local band were involved. The
project is still viable and has made a positive contribution to our
community. It has helped many native people.

The economic climate in the Northwest Territories is very
good. Aboriginal people in different parts of the country are
getting into big business at an unprecedented rate. Are you
involved in any of those partnerships or development
corporations in the Northwest Territories?

Le sénateur Léger: Le sénateur Hubley a parlé d’apprentissage
mais fait-on de l’enseignement coopératif? Il en est question
actuellement dans les écoles secondaires.

M. Moore: Voulez-vous savoir si nous avons des programmes
coopératifs? Non.

Le sénateur Léger: Je sais que cela ne concerne pas les
entreprises.

M. Moore: Nous ne soutenons pas nécessairement ce type
d’initiative par le biais de notre programme. Nous essayons
cependant de passer des ententes avec des établissements
universitaires et secondaires de diverses régions du pays pour les
étudiants qui pourraient être intéressés par une carrière à la
fonction publique ou à Entreprise autochtone Canada.

Nous sommes notamment sur le point de signer une entente
avec l’I.H. Asper School of Business de l’Université du Manitoba.
Elle a un programme d’études commerciales pour les Autochtones
et Entreprise autochtone Canada y recrutera un ou deux
Autochtones chaque année. C’est un modeste début, mais nous
y tenons beaucoup.

Nous voudrions aider de façon plus active les Autochtones qui
veulent créer une entreprise à former d’autres Autochtones. Cette
possibilité n’a pas encore été examinée d’assez près. Par exemple,
dans le cadre d’un vaste projet hydroélectrique dans le nord du
Manitoba, on cherche à recruter un certain pourcentage
d’Autochtones. Où ira-t-on les trouver? Il faudra des personnes
capables de faire de la formation et les personnes les plus aptes à
remplir ces fonctions sont peut-être des Autochtones qui ont de
l’expérience et qui connaissent la culture et les besoins de leur
peuple. Nous aimerions aller plus loin dans ce domaine.

Le sénateur Sibbeston: Je voudrais vous poser une question sur
votre participation ou votre présence dans les Territoires du
Nord-Ouest, c’est-à-dire ma région. J’y ai acquis quelque
expérience parce qu’au début des années 90, j’ai travaillé avec
divers Autochtones de ma localité. Nous avons construit un
édifice à bureaux qui est toujours là. Nous avons été financés par
l’organisme qui a précédé EAC. Quel est déjà votre ancien nom?

M. Moore: C’est le PNDEA, le Programme national de
développement économique des Autochtones.

Le sénateur Sibbeston: Ken Thomas n’était-il pas président
d’un de ces organismes?

M. Moore: Oui, du Conseil national de développement
économique des Autochtones.

Le sénateur Sibbeston: Nous avons construit un édifice à
bureaux très réussi à Fort Simpson. Les Métis et la bande locale
ont participé au projet. Le projet est toujours rentable et a fait une
contribution positive à l’économie locale. Il a aidé de nombreux
Autochtones.

Dans les Territoires du Nord-Ouest, le climat économique est
très bon. Dans diverses régions du pays, le nombre d’Autochtones
qui se lancent en affaires est sans précédent. Participez-vous aux
activités d’un des partenariats ou d’une des sociétés de
développement des Territoires du Nord-Ouest?
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Mr. Moore: Not as much as we should be. The challenge is that
our program is small, with $30 million a year. We could spend
$30 million in one day if we got involved in these large oil and gas
and diamond mining projects.

We are trying to support businesses that are ancillary to those
types of projects. For example, transportation is required. How
can we support an Aboriginal person who may want to start a
transportation company or a catering company? All sorts of other
businesses are required to ensure that these large projects are
successful.

As for our presence in NWT, we do support an Aboriginal
capital corporation in Yellowknife. We also have a third-party
contribution agreement with that corporation to deliver the
program on our behalf. That is more cost effective for us than
sending our employees up to Yellowknife all the time. It is
serviced out of Edmonton, but we have that third-party presence
in Yellowknife. We are also considering a unique partnership
with, I believe it is NTI and Indian Affairs out of Iqaluit, for a
third-party delivery structure servicing Cambridge Bay, Iqaluit,
Rankin Inlet and other areas in Nunavut.

That gives you an idea of our presence north of 60. As I say, we
are trying to get more involved and to capitalize on these major
projects.

Senator Sibbeston: There is a tremendous amount of economic
activity in the Northwest Territories related to the diamond mines
and oil and gas. The development, and native participation in it, is
partly made possible by the Aboriginal land claim settlements.
The Inuvialuit and all the other Aboriginal groups have money
because of the land claims process and their ownership of the
land. As a result, they can participate and insist upon certain
conditions for companies working in their area.

I think the Northwest Territories provides a pretty positive
scenario for the involvement of Aboriginal people. It is
encouraging to go North and see that. I tell people whenever I
can about the success of land claims, the idea of Aboriginal
people having ownership of land and money that allows them to
participate in business. After all, money is needed to participate in
business. When you have a source of money, it can be your equity
and entry into the business world. The North is a good example of
what governments can do in assisting Aboriginal people to get on
their feet.

The Chairman: You talked about apprenticeship. There is a
group of 10 Aboriginal journeymen contractors who, because of
many issues, were unable to get work. They formed a consortium
and had wanted to bid on different projects, as well as establish a

M. Moore: Pas autant que nous le souhaiterions. La difficulté
est que, étant donné que notre budget annuel n’est que de
30 millions de dollars, notre programme est de modeste
envergure. Nous pourrions dépenser cette somme en un seul
jour si nous participions aux grands projets pétroliers ou gaziers
et aux projets d’ouverture de mines de diamants.

Nous essayons de soutenir les entreprises qui gravitent autour
de ce type de projets. Par exemple, des services de transport sont
nécessaires. Nous nous demandons comment nous pourrions
aider un Autochtone qui souhaiterait créer une société de
transport ou un service de restauration. Diverses autres
entreprises sont nécessaires pour assurer la réussite de ces
grands projets.

En ce qui concerne notre présence dans les Territoires du
Nord-Ouest, nous apportons du soutien à une société de capital
autochtone à Yellowknife. Nous avons en outre conclu une
entente de contribution avec cette entreprise pour qu’elle assure
l’exécution du programme en place en notre nom. C’est plus
rentable pour nous que d’envoyer continuellement nos employés à
Yellowknife. Le service est assuré à partir d’Edmonton mais nous
avons une présence à Yellowknife. Nous envisageons également
une association unique avec un organisme qui s’appelle, si je ne
me trompe, NTI, et avec les services des Affaires indiennes à
Iqaluit pour desservir les localités de Cambridge Bay, d’Iqaluit, de
Rankin Inlet et d’autres régions du Nunavut.

Ceci vous donne un aperçu de notre présence au nord du
60e parallèle. Nous essayons d’être de plus en plus actifs et de
profiter de ces grands projets.

Le sénateur Sibbeston: Dans les Territoires du Nord-Ouest,
l’activité économique est très intense dans le secteur de
l’extraction de diamants et dans le secteur pétrolier et gazier. La
mise en valeur de ces ressources et la participation autochtone
sont notamment possibles grâce au règlement des revendications
territoriales autochtones. Les Inuvialuits et tous les autres groupes
autochtones ont des capitaux grâce au processus de règlement des
revendications territoriales et aux territoires qui leur
appartiennent. Ils peuvent donc participer à ces projets et
imposer certaines conditions aux entreprises qui veulent
exploiter les ressources de leur région.

Je pense que les Territoires du Nord-Ouest constituent un
modèle assez édifiant de participation autochtone. C’est
encourageant de voir toute cette activité dans le Nord. Chaque
fois que j’en ai l’occasion, je parle des revendications territoriales,
de l’appartenance de la terre aux Autochtones et des fonds qui
leur permettent de participer aux activités commerciales. Après
tout, cette participation nécessite des mises de fonds. Lorsqu’on a
une source de capitaux, elle peut constituer la porte d’entrée dans
le monde des affaires. Le Nord est un bel exemple de ce que les
pouvoirs publics peuvent faire pour aider les Autochtones à
devenir autonomes.

La présidente: Vous avez mentionné l’apprentissage. J’ai
entendu parler d’un groupe de dix entrepreneurs autochtones
qui n’ont pas pu trouver de travail en raison de divers problèmes.
Ils avaient formé un consortium et voulaient présenter des
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training program so they could take on apprentices and put them
to work. The problem is with the bidding process. They need bid
bonds. Is there any way your department could assist them?

Mr. Moore: Not really. They should probably be talking to
Indian Affairs.

The Chairman: These men are off reserve. Some are Metis and
some are treaty.

Mr. Moore: I do not think so. Our program at ABC is
primarily to assist business. Are they a business?

The Chairman: They are. It is a consortium. They are
incorporated and have a good business plan. However, to bid
for large jobs, you have to have bid bonds. They are having
difficulty because they are facing latent racism, along with many
other issues. These are good business people and good
contractors. They have owned their own businesses for years,
but due to a number of issues, they decided to join forces. There is
strength in numbers. They face a number of issues, including
stereotyping.

Do you have any help for this type of consortium that wants to
take on apprentices, train and then hire them? Anyone can get
apprentices and trainees. Once they are trained, what do they do
or where do they go? This consortium is bidding on the jobs so
that their apprentices will have work after their apprenticeship is
finished.

Mr. Moore: Our program might be able to help them. We
would need to get the details and a contact. We can discuss it with
them. To be honest, there is nothing we can do about the racism
or preferential treatment, if there is any.

The Chairman: That is an education issue.

Mr. Moore: Certainly we can talk to them and see if we can
help them out.

The Chairman: Who appoints the board?

Mr. Moore: They are Governor in Council appointees through
the minister’s office on recommendations made to him.

The Chairman: Which minister?

Mr. Moore: Minister Rock. From Minister Rock, it goes to
cabinet.

The Chairman: Do you have any statistics on businesses either
on or off reserve that you assist?

Mr. Moore: What kind of statistics would you be looking for?

The Chairman: We have an interesting scenario in Canada. We
are talking about the migration of people within our own country.
A large number of people are moving into the cities and urban

soumissions pour divers projets; ils voulaient aussi établir un
programme de formation pour pouvoir prendre des apprentis et
leur donner du travail. Le problème se situe au niveau du
processus des soumissions. Il faut verser des cautions de
soumission. Votre service pourrait-il les aider de quelque façon?

M. Moore: Pas vraiment. Ils devraient probablement s’adresser
au ministère des Affaires indiennes.

La présidente: Il s’agit d’hommes qui vivent hors réserve.
Certains d’entre eux sont des Métis et d’autres sont des Indiens
inscrits.

M. Moore: Je ne pense pas que nous puissions les aider. Le
programme d’EAC a pour principal but d’aider les entreprises.
Ont-ils formé une entreprise?

La présidente: Oui. Ils ont formé un consortium. Ils sont
constitués en société et ont un plan d’affaires solide. Cependant,
pour présenter des soumissions pour des projets importants, il
faut verser des cautions. Ils éprouvent de la difficulté en raison
d’un certain racisme latent et de nombreux autres problèmes. Ce
sont de bons hommes d’affaires et de bons entrepreneurs. Ils
avaient leur propre entreprise depuis des années mais, en raison de
divers problèmes, ils ont décidé de se regrouper. L’union fait la
force. Ils sont confrontés à plusieurs difficultés dues notamment
aux stéréotypes.

Pouvez-vous aider ce genre de consortium qui est disposé à
prendre des apprentis, à les former et à les engager? N’importe
quelle entreprise peut prendre des apprentis et des stagiaires. Par
contre, que font ces apprentis ou stagiaires lorsque leur formation
est terminée? Où vont-ils travailler? Ce consortium présente des
soumissions pour permettre à ses apprentis d’avoir un emploi
lorsque la période d’apprentissage est terminée.

M. Moore: Notre programme pourrait peut-être les aider. Il
faudrait nous donner des renseignements précis et le nom des
personnes à contacter. Nous pourrions en discuter avec elles. Par
contre, je reconnais sincèrement que nous ne pouvons rien contre
le racisme ou le traitement préférentiel, si c’est le cas.

La présidente: C’est une question d’éducation.

M. Moore: Nous pourrions certainement leur parler et voir s’il
est possible de les aider.

La présidente: Qui nomme les membres du conseil?

M. Moore: Ils sont nommés par décret, par l’intermédiaire du
cabinet du ministre, d’après les recommandations qui lui ont été
faites.

La présidente: Quel ministre?

M. Moore: Le ministre Rock. Ensuite, les nominations passent
par le Cabinet.

La présidente: Avez-vous des statistiques sur les entreprises des
réserves ou hors réserve que vous aidez?

M. Moore: De quelles statistiques voulez-vous parler?

La présidente: On assiste actuellement à un phénomène
intéressant au Canada, à savoir la migration des personnes à
l’intérieur du pays. De nombreuses personnes quittent les villes et
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centres because of the lack of employment and opportunities on
reserve. Do you have any statistics concerning established
businesses on reserve that are able to keep the people in their
own communities, which is where they want to be?

Mr. Moore: The best we can do is give you stats on how many
businesses are located on reserve versus off reserve. We can
certainly do that if it would be helpful.

The Chairman: It might help in our deliberations.

[Translation]

Senator Gill: My questions are related to the annual budget of
$30 million. If we distribute this amount between the provinces, it
amounts to $2 or $3 million per province. If think that, if you
look at page 5, the distribution we see there can be confusing.
Could you explain the amounts on page 5?

[English]

Mr. Moore: Page 5 sets out who is responsible for what area
and how much is earmarked for that area. For example, Labour
Force Development is the biggest piece of that pie and is delivered
by HRDC. That pertains to the Aboriginal Human Resources
Development Strategy. It amounts to almost $336 million per
year and is pan-Aboriginal, meaning that it is available to all
Aboriginal people — Metis, Inuit, status, non-status, on reserve
and off reserve. It is focused on skills training for individuals.

The next biggest piece of the pie is Economic Business Climate/
Infrastructure, which is led by Indian Affairs. As you all know,
the mandate of Indian Affairs is status Indians on reserve. That is
primarily focused on creating the necessary climate for
investment, whether it is resource access negotiations funding or
partnership funding. It is primarily investments on reserve to
assist Indians in attracting investments.

The next piece, Resource Development, could be focused on
forestry or mining, or it could be related to accessing permits for
resource development and that sort of thing. There is a little
money divided among Indian Affairs, Natural Resources Canada
and Fisheries and Oceans, whether it is for Marshall or out in
B.C. The focus is primarily on communities, on status Indians on
reserve, and amounts to $95 million per year.

We are then left with the smallest piece, Business Development,
which has a much broader focus. We deal with individual and
communities, but primarily with individuals. It is pan-
Aboriginal — Metis, status, non-status, Inuit and so on. It
includes funding from not only Aboriginal Business Canada, but

les centres urbains en raison de la pénurie d’emplois et des
possibilités qui existent dans les réserves. Avez-vous des
statistiques au sujet d’entreprises établies dans des réserves qui
sont en mesure de retenir les Autochtones dans leurs collectivités,
là où ils veulent être?

M. Moore: Je peux tout au plus vous donner des statistiques
sur le nombre d’entreprises qui sont situées dans les réserves et le
nombre d’entreprises hors réserve. Nous pouvons certainement
vous donner ce renseignement s’il peut vous être utile.

La présidente: Ça pourrait nous aider.

[Français]

Le sénateur Gill:Mes questions portent sur le budget annuel de
30 millions de dollars. Si on répartit ce montant entre les
provinces, cela fait 2 ou 3 millions par province. À mon avis,
c’est très peu. Par contre, si on regarde la page 5, la répartition
qu’on y voit peut porter à confusion. Pourriez-vous expliquer les
montants inscrits à la page 5?

[Traduction]

M. Moore: La figure à la page 5 indique les organismes
responsables pour les divers secteurs en précisant le montant
destiné à chaque secteur. Par exemple, le développement de la
main-d’oeuvre représente la plus grosse portion de l’assiette et
relève de DRHC. Il s’inscrit dans le cadre de la Stratégie de
développement des ressources humaines autochtones. Le budget
annuel pour ce secteur est d’environ 336 millions de dollars et il
est panautochtone, donc accessible à tous les Autochtones
— Métis, Inuits, Indiens inscrits, Indiens non inscrits, des
réserves et hors réserve. Il s’agit de formation axée sur les
compétences.

L’autre portion importante de l’assiette est représentée par le
climat des affaires économiques/infrastructure, secteur qui est
sous la direction du ministère des Affaires indiennes. Comme vous
le savez, le mandat de ce ministère concerne les Indiens inscrits des
réserves. Ce programme est principalement axé sur la création
d’un climat propice à l’investissement et consiste à octroyer des
fonds pour les négociations concernant l’accès aux ressources ou
des fonds pour la formation de partenariats. Il s’agit
principalement d’investissements dans les réserves destinés à
aider les Indiens à attirer d’autres investissements.

La portion suivante, Développement des ressources, pourrait
être axée sur l’exploitation forestière ou minière ou pourrait
concerner l’accès aux permis pour le développement des
ressources et autres activités semblables. Quelques fonds sont
répartis entre Affaires indiennes, Ressources naturelles Canada et
Pêches et Océans, pour l’affaire Marshall ou pour la
Colombie-Britannique, par exemple. Ce programme est
principalement axé sur les collectivités, sur les Indiens inscrits
des réserves et son budget annuel est de 95 millions de dollars.

Il reste la plus petite portion, Développement des entreprises,
dont le champ d’action est beaucoup plus étendu. Nous avons
affaire à des personnes et des collectivités mais surtout des
personnes. C’est un programme panautochtone, c’est-à-dire qu’il
s’adresse aux Métis, aux Indiens inscrits, aux Indiens non inscrits,
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also from FedNor, Western Economic Diversification, ACOA,
other organizations such as the Business Development Bank of
Canada, and so on.

That is how we come up with the figure of $73 million a year
for business development in the Industry portfolio.

I do not know if that helps.

[Translation]

Senator Gill: This makes things more complicated because we
do not reflect clearly the image of the economic support received
directly by the Aboriginal people. The federal funds for Labour
Force Development, amounting to $606 million, are distributed
between the provinces which must administer them, in Quebec at
least, because I do not know for the other provinces. However, do
these funds reach the Aboriginals people? When we looking at the
budget as a whole, we find that these are fantastic amounts which
are allocated to economic development whereas in fact it is not so.
I do not know of such a big budget in the communities or
elsewhere for the Aboriginal people. Could you give me some
explanations on this?

[English]

Mr. Moore: The $330 million under HRDC for the Aboriginal
Human Resources Development Strategy does not go to the
provinces. These funds are provided to Aboriginal organizations
to develop labour market programming for their constituents.
The provinces have their own labour market development
agreements with HRDC. This funding follows some of the same
principles of a labour market development agreement with the
province, but it is between HRDC and various Aboriginal groups.

There are approximately 63 agreements with Aboriginal
groups across the country to deliver labour market
programming. It is a devolution process that provides monies to
Aboriginal peoples because they know their needs and can create
culturally sensitive programming for training.

The problem is that this framework is frequently used by
officials, whether ours or Indian Affairs or others, to talk about
economic development. If you want to talk about economic
development in its purest form, you would have to take out that
55 per cent piece of the pie. It is ‘‘soft’’ economic development
because it is training; it is not pure economic development,
investing in businesses and opportunities. It is about investing in
people, not economies or businesses. If you take away the Labour
Force Development piece of the pie, you are left with a little under

aux Inuits et autres Autochtones. Il comprend des fonds qui ne
viennent pas seulement d’Entreprise autochtone Canada mais
aussi de FedNor, de Diversification de l’économie de l’Ouest, de
l’APECA, et d’autres organismes comme la Banque de
développement du Canada.

Le budget annuel pour le développement des entreprises sous la
direction du portefeuille de l’Industrie est de 73 millions de
dollars.

Je ne sais pas si ces explications peuvent être utiles.

[Français]

Le sénateur Gill: Cela complique la situation, parce qu’on ne
projette pas clairement l’image de l’aide économique reçue
directement par les Autochtones. Les fonds du gouvernement
fédéral pour le programme de développement de la
main-d’oeuvre, au montant de 606 millions de dollars, sont
répartis entre les provinces qui doivent les administrer, au Québec
du moins, car je ne sais pas pour les autres provinces. Cependant,
ces fonds atteignent-ils les Autochtones? Quand on regarde
l’ensemble du budget, on trouve qu’il s’agit de sommes
fantastiques qui sont allouées au développement économique
alors qu’en réalité, ce n’est pas le cas. Je ne connais pas de budget
de cette envergure ni dans les communautés ni ailleurs pour les
Autochtones. Pourriez-vous me donner des explications à ce
sujet?

[Traduction]

M. Moore: Les 330 millions de dollars relevant de DRHC dans
le cadre de la Stratégie de développement des ressources humaines
autochtones ne sont pas versés aux provinces. Ces fonds sont
versés à des organisations autochtones dans le but de les aider à
élaborer des programmes de développement marché du travail
pour leurs administrés. Les provinces ont passé des ententes de
développement du marché du travail avec DRHC. L’octroi de ces
fonds repose sur certains des critères qui sous-tendent les ententes
de développement du marché du travail passées avec les provinces
mais dans ce cas-ci, il s’agit d’une entente entre DRHC et divers
groupes autochtones.

Nous avons conclu environ 63 ententes avec des groupes
autochtones des diverses régions du Canada pour la fourniture de
programmes relatifs au marché du travail. C’est un processus de
délégation qui consiste à fournir les fonds aux peuples
autochtones parce qu’ils connaissent leurs besoins et peuvent
créer des programmes de formation adaptés à leur culture.

Le problème est que ce cadre est souvent utilisé par les
fonctionnaires, ceux d’EAC, du ministère des Affaires indiennes
ou d’autres services, dans le contexte du développement
économique. Cette portion de 55 p. 100 de l’assiette devrait être
supprimée si vous voulez être puriste en matière de
développement économique. Il s’agit dans ce cas-ci de
développement «doux» parce que c’est de la formation et pas
du développement économique à proprement parler, c’est-à-dire
pas d’investissement dans des entreprises et la création
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$300 million, and when you compare that to the $7.7 billion that
is invested in total by the federal government in Aboriginal
programming, it is a small piece.

[Translation]

Senator Gill: Labour is clearly the responsibility of Human
Resources Development. I have checked the references we have
received on this. That department, as far as aboriginal labour is
concerned, always prefers, for Quebec at least, to transfer the
management of these matters to the provincial government.
However, the applications are supposed to come from Quebec.
The amount of $30 million is confusing. People think that there is
a lot of money in Economic development when they look at the
different pieces of this pie. However, when looking at your
budget, and I understand why you are asking additional funding,
we find it is small. It is confusing.

Mr. Moore: Exactly, this is why I wanted to stress that if we
remove the $300 million, this is not much money.

Senator Gill: Concerning those working in your organization,
are there many of you in the department to manage the aboriginal
economic development at Aboriginal Business Canada? I know
that you experienced some big staff cuts.

[English]

Mr. Moore: We have about 70 people across the country
delivering this program. We have individuals at headquarters
dealing with policy and communications issues. There are not that
many people on the ground delivering the program. They must
ensure that communities and individuals are aware of the
program and we have some challenges there. Many people are
not familiar with Aboriginal Business Canada or the board. One
of our biggest problems is getting to the people and saying, ‘‘Here
we are. Here are our successes. We are here for you. This is what
we can do.’’

We do not have the people to deliver this program, although
we are getting quite a lot of help from Aboriginal organizations
with whom we have some third-party arrangements, where they
will either deliver the program on our behalf or they have their
own budget that allows them to actually sign agreements with
clients. We are looking for as many opportunities as possible to
deliver the program.

[Translation]

Senator Gill: What is the upper limit per project?

d’opportunités. Il s’agit d’un investissement humain et pas d’un
investissement économique ou dans les entreprises. Si l’on
supprime cette portion, il reste au total un peu moins de
300 millions de dollars, ce qui est peu par rapport aux
7,7 milliards de dollars investis par le gouvernement fédéral
dans les programmes pour les Autochtones.

[Français]

Le sénateur Gill: La main-d’oeuvre relève bien du ministère du
Développement des ressources humaines. J’ai déjà vérifié les
références que nous avons reçues à ce sujet. Ce ministère, en ce qui
concerne la main-d’oeuvre autochtone, préfère toujours, pour le
Québec du moins, transférer la gestion de ces affaires au
gouvernement provincial. Cependant, les demandes sont censées
vernir du gouvernement du Québec. Le montant de 30 millions de
dollars porte à confusion. Les gens pensent qu’il y a beaucoup
d’argent dans le développement économique lorsqu’ils regardent
les différentes portions de cette assiette. Pourtant, lorsqu’on
regarde votre budget, et je comprends pourquoi vous demandiez
un budget additionnel, on trouve que c’est peu. Cela porte à
confusion.

M. Moore: Exactement, c’est pour cette raison que j’ai tenu à
souligner le fait que si on enlève le montant de 300 millions de
dollars, c’est peu d’argent.

Le sénateur Gill: Quant aux employés qui travaillent dans votre
organisation, êtes-vous nombreux au ministère pour gérer le fonds
du développement économique autochtone de l’Aboriginal
Business Canada? Je sais que vous avez connu des réductions
considérables de votre personnel.

[Traduction]

M. Moore: Environ 70 employés régionaux assurent
l’exécution de ce programme. À l’administration centrale,
plusieurs employés se chargent des politiques et des
communications. Le nombre de personnes qui assurent
l’exécution du programme sur le terrain n’est pas très élevé. Ces
employés doivent s’assurer que les collectivités et les particuliers
sont au courant du programme et nous avons des défis à relever
dans ce domaine. Beaucoup de personnes ne sont pas au courant
des activités d’Entreprise autochtone Canada ou du Conseil. Un
de nos plus gros problèmes est d’expliquer aux gens qui nous
sommes et quelles sont nos réalisations, de leur faire savoir que
nous sommes là pour les aider en leur expliquant comment nous
pouvons le faire.

Nos effectifs ne sont pas suffisants pour l’exécution de ce
programme quoique les organisations autochtones avec lesquelles
nous avons passé des ententes nous aident beaucoup en assurant
l’exécution du programme pour nous ou en ayant un budget qui
leur permette de signer des ententes avec des clients. Nous
examinons le maximum de possibilités d’exécution du
programme.

[Français]

Le sénateur Gill: Quelle est la limite maximum par projet?
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[English]

Mr. Moore: We will fund up to 60 per cent of eligible expenses
for a project. For individuals, that funding is to a maximum of
$75,000. For communities it is to a maximum of $250,000. There
are exceptions, but those have to go to our board.

Senator Christensen: Migration from reserves into urban areas
often involves single-parent families headed by women. It is
difficult for them to find all the available information on
Aboriginal women’s programs. There were special programs for
that group to enable them to work in the home and set an
example for their children, who would then perhaps have a better
opportunity to go on and become successful. You are saying there
are no specific programs targeted to women. Are there plans for
that? It seems to me that area needs special attention.

Mr. Moore: There is no direct programming, but I can say
from experience of working at HRDC that one indirect program
is childcare for First Nations and Inuit communities. Minister
Blondin and I had a good discussion about the challenges for
Aboriginal women getting into business, and much of it has to do
with childcare. How can you expect a mother of two or three
children to get into business when she has all these other
responsibilities? Appropriate childcare and education, those kinds
of indirect programs, would go a long way in assisting Aboriginal
women who want to get into business.

Senator Christensen:Many women go into business so they can
stay home, have part-time jobs and still care for their children.
Childcare is not the issue. They need to find out about the
programs and how to access them. They are not out in the
workforce, so they are not exposed to the paperwork and
bureaucracy that perhaps a young male who is working part time
would be.

It is a very different perspective and way of approaching it.

Senator Pearson: There is room for entrepreneurship in arts
and culture. Do you have programs for people who want to set up
a creative activity at home? Are you working with other
departments to encourage arts and culture? Can you see it as a
business? A large number of people are employed in arts and
culture in this country and many more benefit from them.

Mr. Moore: I think most of those activities would be covered
under our tourism strategic priority, which could be anything
from eco-tourism to cultural activities. We have had some
experience with assisting individuals and small companies in
marketing some of the goods that they are producing. We have
also assisted people producing crafts at home, as well as larger
businesses, with business and marketing programs.

[Traduction]

M. Moore: Nous finançons jusqu’à 60 p. 100 des dépenses
admissibles liées à un projet. En ce qui concerne les particuliers,
nous octroyons un maximum de 75 000 $. Pour les collectivités, le
plafond est de 250 000 $. Il y a toutefois des exceptions mais dans
ces cas-là, l’approbation de notre conseil est nécessaire.

Le sénateur Christensen: Les migrations des réserves vers les
zones urbaines sont souvent le fait de familles monoparentales
dirigées par des femmes. Celles-ci ont de la difficulté à trouver
tous les renseignements disponibles sur les programmes pour les
femmes autochtones. Des programmes spéciaux avaient été
établis pour permettre à ces femmes de travailler à domicile et
de montrer l’exemple à leurs enfants; elles auraient peut-être alors
davantage l’occasion de réussir. Vous dites qu’il n’existe pas de
programmes destinés spécifiquement aux femmes. Envisage-t-on
d’en établir? Il me semble que c’est une question qui mérite une
attention toute particulière.

M.Moore: Il n’existe pas de programme axé directement sur les
femmes mais, étant donné que j’ai travaillé à DRHC, je suis en
mesure de dire qu’il existe un programme indirect de garde
d’enfants pour les collectivités des Premières nations et inuites.
J’ai eu un entretien intéressant avec la ministre Blondin au sujet
des difficultés qu’éprouvent les femmes autochtones à se lancer en
affaires, difficultés qui sont en grande partie liées à la garde des
enfants. Comment une mère de deux ou trois enfants pourrait-elle
se lancer en affaires avec toutes les responsabilités qu’elle a? Des
programmes efficaces de garde d’enfants et d’éducation et
d’autres programmes indirects analogues aideraient beaucoup
les femmes autochtones qui voudraient se lancer en affaires.

Le sénateur Christensen: Beaucoup de femmes se lancent en
affaires pour pouvoir rester chez elles. Elles ont un emploi à temps
partiel et continuent de s’occuper de leurs enfants. La garde des
enfants n’est pas la source du problème. Il faut que les femmes
soient au courant des programmes et des conditions à remplir
pour y avoir accès. Elles ne sont pas sur le marché du travail et
par conséquent, elles ne sont pas aussi au courant des formalités
administratives qu’un jeune homme qui travaille à temps partiel.

Il s’agit d’une perspective et d’une approche très différentes.

Le sénateur Pearson: Il ya place pour l’entrepreneuriat dans les
arts et dans la culture. Avez-vous établi des programmes à
l’intention des personnes qui veulent se lancer dans une activité
créatrice à domicile? Collaborez-vous avec d’autres ministères
pour encourager les arts et la culture? Pouvez-vous les considérer
comme une activité commerciale? De nombreux Canadiens et
Canadiennes sont dans le secteur des arts et de la culture et de
nombreux autres profitent des retombées de ce secteur.

M. Moore: Je crois que la plupart de ces activités devraient être
couvertes dans le cadre de notre priorité stratégique en matière de
tourisme qui pourrait couvrir à peu près tout, depuis
l’écotourisme jusqu’aux activités culturelles. Nous avons à
plusieurs reprises aidé des particuliers et des petites entreprises à
commercialiser leurs produits. Nous avons en outre aidé des
personnes à faire de l’artisanat à domicile et nous avons aidé en
outre de plus grandes entreprises par le biais de programmes
destinés aux entreprises et de programmes de marketing.
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Senator Pearson: You have done a lot of work for us already
and I hate to impose anything else. However, it would be
interesting to get that breakdown on males and females. I would
also be interested in knowing whether you have been able to assist
cultural activities, and if so, how many. We may want to
recommend expansion in that area.

Mr. Moore: We will see if we can get that information. I went
through the presentation quickly, but there is a lot of data there.
However, I could provide this committee with a number of our
studies that form the basis of much of this data, some evaluations
of the program, and also some other research studies that may be
helpful.

Senator Johnson: The Aboriginal Mother Centre in Vancouver
opened very recently, approximately a year and a half ago, and
provides space for women to organize themselves. They are
looking at setting up three businesses to help support the centre’s
operations, using the ideas and initiatives of women who use the
centre. Do you know of this?

Mr. Moore: No.

Senator Johnson: One business was a courier service called
‘‘Moms on the Run,’’ and another was a catering service. They
build on the abilities of the women and their ideas. I was
wondering if they had approached you for funding for their
projects.

Mr. Moore: They may have. I am not familiar with every
project. We have a regional office in Vancouver, and we can ask
them if they are aware of this.

Senator Johnson: They are certain they could become
self-sufficient in a short time because so many women are
interested in doing these kinds of things. It is very new, and it is
not in the cottage industry sector. It is actually proving to be
incredibly successful. It gives women a chance to be with their
children, to organize their time through flex hours and to work on
the cyclical model, which is better for women than the linear
model that is prevalent everywhere in our society. I do not know if
they have received any funding, but I know they will be
approaching you, if they have not already.

Mr. Moore: They may have, and we may have already funded
them.

Senator Johnson: Do you have any idea how many Aboriginal
youth or mature students are in business or MBA programs at
universities across the country?

Mr. Moore: I have no idea.

Le sénateur Pearson: Vous avez déjà fait beaucoup de travail
pour nous et j’ai beaucoup de réticence à vous imposer une tâche
supplémentaire. Il serait toutefois intéressant de savoir quel est le
pourcentage d’hommes et de femmes. J’aimerais en outre savoir si
vous avez pu soutenir des activités culturelles et, dans
l’affirmative, combien. Il serait peut-être bon de recommander
d’intervenir davantage dans ce secteur.

M. Moore: Nous verrons si nous pouvons obtenir ces
renseignements. J’ai passé la présentation en revue rapidement
mais elle contient beaucoup de données. Cependant, je pourrais
vous remettre plusieurs études que nous avons faites dont la
plupart de ces données sont tirées, des évaluations sur le
programme ainsi que d’autres études qui pourraient vous être
utiles.

Le sénateur Johnson: Le Aboriginal Mother Centre de
Vancouver a ouvert ses portes récemment, plus exactement il y
a environ un an et demi; ce centre met des locaux à la disposition
des femmes qui veulent s’organiser. On compte établir trois
entreprises pour contribuer au financement des activités du
centre, en exploitant les idées et les initiatives des femmes qui
fréquentent le centre. Êtes-vous au courant de cette initiative?

M. Moore: Non.

Le sénateur Johnson: L’une des entreprises est un service de
messageries appelé «Moms on the Run» et un autre est un service
de restauration à domicile. Ces entreprises mettent à profit les
capacités des femmes qui fréquentent le centre et leurs idées. Je me
demandais si ce centre s’était adressé à vous pour le financement
des projets de ces femmes.

M. Moore: Peut-être. Je ne suis pas au courant de tous les
projets. Nous avons un bureau régional à Vancouver et nous
pouvons demander aux employés de ce bureau s’ils sont au
courant.

Le sénateur Johnson: Les dirigeants de ce centre sont certains
de pouvoir devenir autonomes à brève échéance parce qu’un très
grand nombre de femmes sont intéressées par ce type d’activités.
C’est très nouveau et ça ne fait pas partie du secteur de la
production artisanale. C’est une initiative qui a énormément de
succès. Elle donne aux femmes l’occasion d’être avec leurs
enfants, d’organiser leur temps grâce à des horaires flexibles et
de travailler en suivant un modèle cyclique, ce qui est plus
intéressant pour les femmes que le modèle linéaire en vigueur
partout dans notre société. Je ne sais pas si le centre a reçu des
fonds, mais je sais qu’il compte vous contacter s’il ne l’a pas
encore fait.

M. Moore: Il l’a peut-être fait et nous lui avons peut-être déjà
accordé des fonds.

Le sénateur Johnson: Avez-vous une notion du nombre de
jeunes Autochtones ou d’étudiants d’âge mûr qui font des études
commerciales ou une maîtrise en administration des affaires dans
les universités canadiennes?

M. Moore: Je n’en ai pas la moindre idée.
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Senator Johnson: That is where they are teaching people about
the future of business. The I.H. Asper school is going to be
something in my province. I was curious to know if you had any
figures on the rest of the country.

Mr. Moore: No.

Senator Léger: I imagine the basic thinking is different when it
comes to arts and culture. The arts are not about money in the
same way as other businesses. However, it is something that can
be developed. I imagine there is an opening for another way of
thinking.

Mr. Moore: Yes, and we have funded them. I would guess that
we do not fund that many for that very reason. As businesses they
are not very viable, and that is one of the criteria that we need to
look at. Will it be successful? Will it be profitable?

Senator Léger: Perhaps your department needs to use a
different basis for judgment of arts and culture than for the
trucking business, for example.

Mr. Moore: We try to be more lenient. Given our name,
Aboriginal Business Canada, I think we need to do that.

Senator Sibbeston: My comment is on the whole business of
economic development. I know the history of Indian Affairs in
particular. The government in the Northwest Territories
attempted decades ago to assist Aboriginal people to get into
business. There was a stage where almost any kind of local
community project that smacked of business or economic
development would be funded. Many of these failed. It was the
government’s attempt to help native people get into the business
world.

It is a big step to come from the bush, from the land, and get
into the business world. Business is the most difficult endeavour.
That is why you guys are working for the government and we are
where we are. Many of these businesses failed. However, it was
necessary that they did. I believe from my own experience that
there is no short cut to getting into business. It is trial and error,
and you must necessarily experience many failures before you
achieve success. That is the way it works.

From my own experience of your program, it seems you only
fund the very successful ones. You do not mess around with the
‘‘mom and pop’’ business or the coffee shop in the small
community. You are more involved in bigger projects, where
there is a good chance of success. Am I right in suggesting that?

Mr. Moore: I would not say that. Part of the reason for our
high success rate is the time and effort that our development
officers put into the business. There is a lot of pre-care in assisting
the business to get started. There is also a lot of aftercare. Our

Le sénateur Johnson: C’est le genre d’études où l’on apprend
quelle est la tendance future dans les affaires. L’école I.H. Asper,
qui est dans ma province, sera très intéressante. Je suis curieuse de
savoir si vous avez des chiffres en ce qui concerne les autres
régions du pays.

M. Moore: Non.

Le sénateur Léger: Je suppose que l’on raisonne de façon
différente lorsqu’il s’agit des arts et de la culture. Les arts ne sont
pas aussi lucratifs que les autres secteurs. Cependant, c’est une
possibilité à exploiter. J’imagine qu’il est possible d’accepter un
autre type de raisonnement.

M. Moore: Oui, et nous avons déjà accordé des fonds dans ce
secteur. Je suppose que nous ne finançons pas beaucoup de
projets de ce genre parce que ce ne sont pas des entreprises viables
et que la viabilité est un des critères sur lesquels nous sommes
obligés de fonder notre choix. Nous nous demandons s’il s’agit
d’une entreprise qui a des chances de réussir et d’être rentable.

Le sénateur Léger: Votre service devrait peut-être adopter des
critères différents en ce qui concerne les arts et la culture qu’en ce
qui concerne le secteur du camionnage, par exemple.

M. Moore: Nous nous efforçons d’être moins rigides. Étant
donné notre nom, Entreprise autochtone Canada, je pense que
nous nous devons d’être plus souples.

Le sénateur Sibbeston: Mes commentaires portent sur la
question du développement économique. Je connais les
antécédents du ministère des Affaires indiennes. Le
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest a tenté il y a des
dizaines d’années d’aider les Autochtones à se lancer en affaires.
À une certaine période, presque tous les projets communautaires
locaux qui étaient liés de près ou de loin au développement
commercial ou économique étaient subventionnés. La plupart de
ces entreprises ont échoué. C’était ainsi que le gouvernement
tentait d’aider les Autochtones à démarrer en affaires.

Quand on vit en forêt et qu’on vit des produits de la terre, il y a
un pas de géant à franchir pour se lancer en affaires. Se lancer en
affaires est l’entreprise la plus difficile. C’est pourquoi vous
travaillez pour le gouvernement et c’est pourquoi nous sommes
ici. La plupart de ces entreprises ont fait faillite. C’était cependant
nécessaire. D’après mon expérience personnelle, je pense qu’il n’y
a pas de secret pour se lancer en affaires. Il faut procéder par
tâtonnements et il est inévitable d’essuyer de nombreux échecs
avant de réussir. C’est normal.

D’après ce que je sais de votre programme, j’ai l’impression que
vous financez uniquement les entreprises qui réussissent très bien.
Vous ne vous intéressez pas aux petites entreprises familiales ou
aux petits restaurants locaux. Vous vous intéressez davantage à de
plus grands projets qui ont de bonnes chances de réussite. Est-ce
bien cela?

M. Moore: Je ne dirais pas cela: notre taux de réussite élevé est
notamment dû aux efforts que nos agents de développement
investissent dans l’entreprise. Pour aider une entreprise à
démarrer, il faut beaucoup de travail de préparation. Il faut
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clients can come back and ask, ‘‘What do I do about this? What
do I do about my taxes? How do I deal with the lease?’’

As I said in the presentation, the majority of our clients are
very small businesses with less than 10 employees. Funding on
average is $30,000 per project.

I just returned from Winnipeg where we visited a woman in her
mid-20s. She started a framing shop there, and if you want to talk
about risk, that is a fairly high-risk position to be in, but she is
doing fairly well. She is not making a big profit, but she is
surviving. We have funded small flower shops or ‘‘mom and pop’’
shops right across the country.

To be honest, we also have the big ones, the very successful
ones. We try to maintain a balance between the small ones that do
not make a huge impact but do survive, and the ones that make a
big splash.

Senator Sibbeston: I would be interested in knowing the
number of applications that you receive and the number that you
actually assist with funding.

Mr. Moore: We receive approximately 1,600 applications per
year, and we fund probably around 1,000. There are two reasons
we do not fund all of them. The first would be because they do not
fit into our strategic priorities, which we have to maintain because
we do not have a lot of money. The second would be not because
they might not be financially viable in the end, but because these
people probably just do not have their act together.

They do not know how to put together a business plan. They
have no training or experience. In some cases, we will take a risk
and help them out. We tell them that if they take a certain course,
talk to a certain person who is involved in this business and get
more experience, we will talk with them further.

Senator Sibbeston: Do civil servants like you make the ultimate
decision or does a board decide whether to fund a project?

Mr. Moore: I only get involved in projects over $250,000, as
does the board. Our regional directors and development or field
officers have much of the decision making power on average-sized
projects of approximately $75,000. It would not be fair to the
clients if I had to decide on every application because of the time
involved. Therefore, much of the decision making is in the hands
of our field officers, who have a lot of interaction with the clients
and understand what they are trying to do.

Senator Gill: I believe that your maximum is $250,000 for band
or group projects and $75,000 for other projects. Do you have
figures on that?

aussi beaucoup de suivi. Nos clients peuvent nous demander des
conseils sur diverses questions, au sujet de leurs impôts ou de leur
bail, par exemple.

Comme je l’ai mentionné dans mon exposé, la plupart de nos
clients sont des petites entreprises de moins de dix employés. Le
montant moyen de notre investissement par projet est de
30 000 $.

Je rentre de Winnipeg où j’ai rendu visite à une femme âgée
d’environ 25 ans. Elle a ouvert un magasin d’encadrement et, à
propos de risque, je dirais que c’est un secteur à risque élevé. Cette
femme s’en tire toutefois très bien. Elle ne réalise pas de gros
bénéfices mais elle survit. Nous avons financé de petites boutiques
de fleuriste ou des magasins familiaux dans diverses régions du
pays.

Pour être honnête, je reconnais que nous finançons aussi de
grosses entreprises, qui sont très prospères. Nous essayons de
maintenir un équilibre entre les petites entreprises qui n’ont pas
une influence énorme mais survivent et celles qui ont des
retombées importantes.

Le sénateur Sibbeston: Je voudrais savoir combien de demandes
vous recevez et combien de projets vous financez.

M. Moore: Nous recevons environ 1 600 demandes par an et
nous finançons probablement un millier de projets. Si nous ne
finançons pas tous les projets, c’est pour deux raisons. La
première est que le projet n’est pas conforme à nos priorités
stratégiques, que nous devons respecter parce que nous avons un
budget limité. La deuxième n’est pas nécessairement parce que
l’entreprise ne serait pas rentable financièrement mais parce que
les candidats ne sont probablement pas bien préparés.

Ils ne savent pas comment établir un plan d’affaires. Ils n’ont
aucune formation ou aucune expérience. Dans certains cas, nous
prenons des risques et nous les aidons. Nous leur promettons de
nous intéresser à leur projet pour autant qu’ils suivent le cours ou
parlent aux gens d’affaires que nous leur recommandons et
acquièrent plus d’expérience.

Le sénateur Sibbeston: Est-ce que ce sont des fonctionnaires
comme vous ou les membres d’un conseil d’administration qui
décident de financer un projet?

M. Moore: Je ne m’occupe que des projets de plus de
250 000 $, et le conseil aussi. Nos directeurs régionaux et nos
agents de développement ou nos agents locaux prennent la
plupart des décisions en ce qui concerne les projets de taille
moyenne, soit d’environ 75 000 $. Ce ne serait pas juste pour les
clients que je prenne la décision au sujet de tous les projets en
raison des délais que cela impliquerait. Par conséquent, les
décisions sont prises en grande partie par les agents locaux qui ont
beaucoup de contacts avec les clients et comprennent leurs
projets.

Le sénateur Gill: Je crois que votre plafond est de 250 000 $
pour les bandes ou pour les projets collectifs et de 75 000 $ pour
les autres projets. Avez-vous des chiffres à ce sujet?
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Mr. Moore: Are you referring to how many community
projects we fund versus how many individual projects?

Senator Gill: Yes.

Mr. Moore: We can get those figures.

Senator Gill: Would you say that there is more money spent on
band projects than individual projects?

Mr. Moore: I could not guess. We would have to get the
numbers.

Senator Hubley: Senator Léger and Senator Pearson brought
up the subject of arts and culture. Senator Léger also mentioned
cooperatives. Cooperatives should not be overlooked because
they have a potential for bringing together people who are
engaged in one particular activity and they provide part-time, at-
home employment. The cooperative movement is very popular in
the Maritimes and has been very successful. There are some good
models there, many dealing with quilting, rug hooking and things
of that nature.

I wanted to reiterate that the cooperative movement can be
helpful in certain situations.

The Chairman: I wish to thank you both very much. This has
been very interesting. I am glad that Ms Bird was here because she
can relate many of these discussions, such as on the cooperative
movement, to policy.

I look forward to receiving all the materials we have asked for
to help us create a very good action plan for change.

The committee adjourned.

M. Moore: Voulez-vous savoir combien de projets
communautaires et combien de projets individuels nous
finançons?

Le sénateur Gill: Oui.

M. Moore: Nous pourrons trouver ces chiffres.

Le sénateur Gill: Pensez-vous que vous investissez davantage
dans les projets de bande que dans les projets individuels?

M. Moore: Je ne peux pas le deviner. Il faudrait voir les
chiffres.

Le sénateur Hubley: Le sénateur Léger et le sénateur Pearson
ont abordé le sujet des arts et de la culture. Le sénateur Léger a
également parlé des coopératives. Il ne faut pas négliger les
coopératives parce qu’elles permettent de regrouper des personnes
qui s’adonnent à un type précis d’activité et créent des emplois à
temps partiel à domicile. Le mouvement coopératif a beaucoup de
succès dans les Maritimes et a donné de très bons résultats. Il
existe d’excellents modèles dans cette région, et beaucoup dans la
fabrication de courtepointes ou de carpettes, par exemple.

Je tenais à insister sur le fait que le mouvement coopératif peut
être utile dans certains cas.

La présidente: Je vous remercie. C’était une discussion très
intéressante. Je suis heureuse que Mme Bird soit ici parce qu’elle
peut faire un lien entre la plupart de ces discussions, comme celle
sur le mouvement coopératif, et les politiques.

J’ai hâte de recevoir tous les documents que nous vous avons
demandés pour nous aider à établir un excellent plan d’action.

La séance est levée.
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